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—  Δημοσιεύοντες την Κ α σ τ α λ ί α ν  σκοπόν Ιχομεν νά διευκολύνωαεν 
την διάδοσήν διαφόρων π ραγμάτων ώφελίμων.

—  Ή  Κ α σ τ α λ ί α  θέλει περιέχει —  Φ ιλολογίαν —  'Ιστορίαν —  Φυ
σικήν ιστορίαν —  Α νέκδοτα  Ιστορικά —  Ανακαλύψ εις —  Ε φευρέσεις —  
Β ιογραφίας —  Ε πιστημονικά —  Π εριηγήσεις —  ’Ηθικά —  καί τά  τοιαΰ:α.

—  Θέλομεν πασχίσει, κατά τό δυνατόν, νά βυνδυάζωμεν πάντοτε τό δι
δακτικόν μετά τοΰ τερπνού.

—  Θέλομεν άσμενοι καταχωρίζει παν δ,τι οι φιλόμουσοι ήμών ομογενείς 
μ α ς  προσφέρωσιν, οταν τοΰτο συνάοη πρός τον σκοπόν μας.

—  "Ο,τι δεν είναι ήμών θέλει φέρει την ύπογραφήν ή τά  άρχικι γ ρ ά μ 
μ ατα  τοΰ συντάξαντος αυτό.

—  Ευτυχείς άν ό σκοπός ήμών έκπληρωθη οπ ω ς έπιθυμοϋμεν.

—  Οί άναγνώσται ήμών θέλουσιν εισθαι έπιεικεις, δεν άμφιβά/λομεν 
διά τά ς  ελλείψεις μ α ς , ενθυμούμενοι οτι, Κ ρ ε ΐ σ σ ό ν  έ σ τ ι  τ ό  κ α τ ά  
δ ύ ν α μ ι ν  ε ί σ ε ν ε γ κ ε ΐ ν  ή τ ό  π α ν  έ λ  λ ε ί π ε ι  ν.

Έ ν  Κωνς·αντινουπόλει, Μ άρτιος 1 8 6 1 .

ό Συντάκτης

Π ας Τ όμ ος μή φέρων την Ιδιόχειρον τοΰ Συντάκτου ύπογραφήν θέλ 
θεωρεΐσθαι ώ ς  προερχόμενος έκ τυποκλοπίας.
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'Ο ρισμ ός τοΰ όρμεμφύτου.

ό  άνθρωπος χαρακτηρίζεται διά τοΰ λο- 
Υ’.ΛΟϋ, το ζώον διά τοΰ δρμεμφύτου.

Το όρμεμφυτον είναι τυφλή τις τές φυ- 
βεως ώθϊΐσις, ητις κάμνει το ζώον νά ενεργή 
χωρίς νά εχ/ι t /)V συναίσΟτ,σιν τών πρα- 
ζεών του, νά μεταχειρίζεται πάντοτε τα 
αυτά προς τ*>ν αυτ&ν σκοπον μέσα, χωρίς

νά γνωρίζη tvjv μεταξύ των μέσων αύτών 
καί τοΰ σκοτοϋ σχέβιν" είναι δε αύτδ άρ- 
χαιότερον πάσης ανατροφές.

Επιπολαίως παραττιρ-όσαντές τινες πρά-% 
ζεις τινάς των έντελεστέρων ζφων, ατ,ί- * 
δωκαν αύτάς εις λογιών δύναμή, άν οχι 
ϊσην, άλλ δμοίαν τι} τοΰ Ανθρώπου, ένώ

Η Κ Α Σ Τ Α Λ Ι Α .
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αί πράξεις αυται δεν ησαν ειμή άπ οτελέ- 
σ μ α τα  ευφυΐας ?! συνοδείας ή ένστιγμα- 
τικής τίνος νοήσεως, ην έχουσι τ ά  ζ ώ α - εΐπον 
δέ, έξ αυτών δρμώμενοι, δτι τ ά  ζώ α  κρί- 
νβυσι και συ λλογ ίζομ αι ώ ς  και ό άν
θρωπος, κτλ.

Αν τ ά  ζ ώ α  έσυλλογίζοντο, άν ταϋ τα  
ήσαν προικισμένα μέ λογικόν, ήθελον εφεύ
ρει μ έσ*  ΐνα μ εταβιβάζω σι τάς γνώσεις 
αυτών εις τ ά  όμοιά τω ν  και ήθελον, κατά 
συνέπειαν, είσθαι επιδεκτικά προόδου, ενώ 
τα ϋ τα  άπ ’  άρχής της δημιουργίας τοϋ 
κόσμου ουδεμίαν μεταβολήν έλαβον, ουδέ 
■ποτέ θά λάβω σι. Το λογικον υποθέτει κρί- 
civ και έκλογήν, ατινα το  ζώον δεν έχει.

Τά απ οτελέσμ ατα  τοϋ όρμεμφύτου δύ- 
νανται πολλάκις νά τροποποιηθώσι διά 
της πείρας καί της νοήσεως, άλλ έξ αυ
τώ ν  ποτέ δέν έξαρτώνται* ή δέ πείρα και 
η νόησις τοσαύτην δλιγωτέραν επιρροήν 
εχουσιν έπ'ι τώ ν  πράξεων τοϋ ζώου, οσφ 
τ ο  όρμέμφυτον εις αυτό είναι μάλλον άνε- 
πτυγμένον, καθότι, δπως ε?ς τον άνθρω
πον ή νόησις άντικαθιστα σχεδόν κατά 
μέρος το  δρμέμφυτον, ουτω και εις το  ζώον 
τ ο  όρμέμφυτον άναπληοοΐ κ ατά  το  μάλλον 
και ήττον την έλλειψιν της νοησεως.

0  Μ'ιλν Εδουάοδος λέγει δτι εις τά  
εντελέστερα ζώ α , η το  δρμέμφυτον είναι 
εις τον άνώτατον βαθμόν άνεπτυγμένον, η 
ταϋ τα  εχουσιν ιδιότητάς τινας, αΐτινες εις 
τον  άνθρωπόν εϊσιν άναγκαΐαι προς παρα
γωγήν όμοιων αποτελεσμάτω ν, ώ ς είναι 
τό  μνημονικον, ή κρίσις καί ό συλλογισμός 
ακόμη.

0  Κονδιλιάκ αποδίδει τά ς  πράξεις τών 
ζώ ω ν  εις την άντίληψιν, την συνάφειαν 
τώ ν  ιδεών καί την συνήθειαν.

0  Βυφών λέγει ο τι τά  ζώ ά  είσιν έστε- 
ρημένα συλλογισμοϋ, άλλ έχουσι την αι
σθητικήν δύναμιν μάλλον τοϋ ανθρώπου 
άνεπτυγμένην, έχουσι την συναίσθησιν της 
ένεστώσης αυτών ύπάρξεως, άλλα δέν έ
χουσι τ η ;  της παρελθούσης’ έχουσι τάς

(*) Milu Eilwarus. Zuologie.

αντιλήψεις τώ ν  πραγμ άτω ν , άλλά δέν δύ - 
νκνται νά συγκρίνωσι, δηλαδή δέν έχουσι 
την δύναμιν την γεννώσαν τά ς  Ιόέας, κ α 
θότι αί ίδέαι είσίν αντιλήψεις συγκριτικαι 
η συζεύξεις αισθημάτων' έχουσι, λέγει,π ρο
σέτι τινά ζ ώ α  εις τον άνώτατον βαθμόν την 
δύναμιν τοϋ μιμεΐσθαι, άλλά τοϋτο δέν εί
ναι άπόρροια λογικής δυνάμεως, καί ά π ό- 
δειξις τούτου είναι, δτι οί άνθρωποι, οί 
έχοντες την ευφυΐαν τοϋ μιμεΐσθαι, εκείνοι 
σκέπτονται καί δλιγώτερον.

Δέν δυνάμεθα νά παραδεχθώμεν μήτε 
δτι τά  ζώ α  μετέχουσι της λογικής τοϋ αν
θρώπου δυνάμεως, μητε δτι ταϋ τά  εΐσιν 
άπλαΐ μηχαναί, άλλά λέγομεν, βασιζόμενοι 
επί τώ ν  νεωτέρων πειραματικών άποδεί- 
ξεων, δτι τινά ζώ α , καί τούτων τ ά  εντε
λέστερα, εχουσιν ένστιγματικήν τινα νόη- 
σιν, ευφυΐαν πολλήν, μνημονικον μέγα καί 
μιμητικήν καί τοϊς άνθρώποις σπάνιον.

£!ς παράδειγμα όρμεμφύτου, άπλοϋν αέν 
άλλ ’ άξιον περιεργείας, φέρομεν το  έξης:

Παρετηρήθη πολλάκις δτι νεογναί νήσ- 
σαι έπωασθεΐσαι παρά δρνιΟος καί άνατρα - 
φεΐσαι παρ’ αυτής, δέν είχόν ποτε ϊδει ά λ -  
λας νήσσας, μ ’ δλα ταϋ τα  αϋται ϊδοϋσαι 
κατά πρώτην φοράν ύδωρ έρρίφθησαν εις 
αυτό διά νά κολυμβήσωσι καί οΰτω νά ζη - 
σωσιν δπως ζώ σ ι καί αί λοιπαί νήσσαι.

Αί έργασίαι τών μελισσών, ών αί οικο- 
δομαί έχουσι τοσαύτην κανονικότητα καί 
κατάλληλον διά τάς εργασίας αυτών διαί- 
ρεσιν, μάς καταδεικνύουσι την δύναμιν τοϋ 
όρμεμφύτου' αύται δέν έδιδάχΟησαν ταϋτα 
έκ τή ; πείρας, μητε ήλθόν ποτε εις την ά- 
νάγκην νά διδαχθώσι παρά τών πρεσβυτέ
ρων μελισσών. Δέν δυνάμεθα τάς πράξεις 
ταύτας νά άποδώσωμεν εις άνάλογον τοϋ 
λογικοϋ ημών δύναμιν, καθότι το  λογικόν 
ημών δέν δύναται νά προσδιορίση τοιαϋτα 
γινόμενα, άλλ’ εις φυσικήν τινα ώθησιν, 
ητις κάμνει τό  μόλις γεννηθέν παιδίον νά 
θηλάση χωρίς προηγουμένως νά διδαχθή 
τοϋτο. (α)

0  δέ λά  Βιλιαρδιέρος παρετήρησε τό  
έξης άξιοσημείωτον ώς προς το  δρμέμφυτον 
τ ώ ν  ψευδοκηφήνων η τών μεγάλων καμπών, 
αΐτινες κατασκευάζουσι τάς φωλεας αυτών 
ύπό την χλόην, εντός λίθων, κτλ . Ουτος 
εύοε περί τό  τέλος τοϋ φθινοπώρου εντός 
φωλεάς άνηκούσης εις τό  είδος τώ ν  μελισ
σών τώ ν  παρά τοϋ Ιίιρβύ apis Sylvarum  
καλουμένοιν, γηραιάν τινα θήλειαν καί ερ- 
γ ά τιδα  μέλισσαν, ών αι πτερυγες ήσαν 
προσκεκολλημέναι διά κηροϋ, δστις τάς 
έμπόδιζεν άπό τοϋ νά πετάξω σιν ' έκ τού
του έξήγαγεν δτι, αί λοιπαί μέλισσαι φοβη- 
θεΐσαι μή αυται άναχωρήσοισιν δταν έχω σι 
τάς πτέρυγας έλευΟέρας, τάς έκόλλησαν, 
ΐνα ούτω τάς  άναγκάσωσι νά μένωσιν εντός 
τώ ν  φωλεών καί νά περιποιώνται τους σκω- 
ληκας, τούς μέλλοντας ν άνανεώσιοσι τό  
έπερ/όμενον έτος τον πληθυσμόν τοϋ σμή 
νους (α).

Δ ιάφορα εί£η όρμεμφύτου.

Τά κυριώτερα άπ οτελέσματα  τοϋ όρμεμ
φύτου διαιρούνται εις τρεις τάξεις, ά. εις την 
διατήρησιν τοϋεϊδους, β  . εις τηνδιατήρησιν 
τής ιδίας αυτών υπάρςεως, γ  . εις τάς σχε- 
σεις τοϋ ζώου μ ετά  τών λοιπών.

Διά την διατήρησιν τής ιόίας αυτών υ- 
πάρξεοίς παρατηροϋμεν δτι πάντα σχεδόν 
τ ά  ζώ α , έκτος τών άτελεστέρων, τρέφον
τα ι ιδίως έκτινων ουσιών προσδιορισμένων. 
Η  ό'βφοησις καί ή γεϋσις οδηγεί αΰτα εις 
τήν εκλογήν τής τροφής τω ν. ΐπάρχουσιν 
έντομα, τ ά  όποια, όταν φθάσωσιν εις πε
ρίοδόν τινα τής ζωής αυτών μεταβαλλουσι 
την τροφήν των καί ενώ προηγουμένως ησαν 
σαρκοφάγα, ζώσιν έπειτα μέ φυτικάς ου
σίας.

Η δύναμις αυτη τοϋ όρμεμφύτου βε
βαίως είναι άπλουστάτη ' άλλ ό, τι είναι 
άξιον παρατηρήσεως, είναι δτι ή φύσι; ε - 
δωκεν εις τινα ζώ α  σαρκοβόρα τήν δύναμιν

(α ) Buffou H u t. n j l .

τοϋ νά μεταχειρίζωνται μέσα κατάλληλα 
προς αρπαγήν τής λείας αυτών ’ ούτω ς, ό 
σκώληξ τοϋ μυρμηκολέοντος, δστις τρέφε
τα ι έκ μυρμήκων, σκάπτει μικρόν λάκκον 
έν εΐδει χώνης εις τήν άμμον, ειτα κρύπτε
ται εις τον βυθόν αΰτοϋ καί περιμένει μ έ- 
χρις οϋ έντομόν τι πέση εντός αΰτοϋ' άν τό  
θϋμα προσπαθήση νά φύγη, ρίπτει έπ αύ- 
τοϋ, βοήθεια τής κεφαλής του καί τώ ν  κέν
τρων του, κόκκους άμμου, οΰτω  τό  θϋμά 
του ζαλισθέν συλλαμβάνεται καί κ α τα - 
τρώ γεται.

Αξιος περιεργείας είναι επίσης καί ό τρό
πος, δι’ ου ό μυρμηκολέων σκάπτει τον 
λάκκον. Αφοϋ παρατηρήσω καλώς τό  μέρος, 
τό  όποιον θά έκλεξη, διαγράφει κύκλον, 
ειτα αρχίζει νά σκάπτνι μέ τον ένα τών 
ποδών αύτοϋ, τήν δέ συσσωρευθεΐσαν ά μ 
μον ρίπτει διά τής κεφαλής του έκτος τοϋ 
κύκλου' εξακολουθεί ούτ&ί μέχρις ότου σκά- 
ψη εντελώς τον λάκκον. Αν εις τό  δ ιά στη μ α  
τής εργασίας του εύρη λίθον τινα, οστις 
δύναται νά έμποδίση ταύτην, τον θετει έπί 
τών ώ μ ω ν  του καί τον ρίπτει μακράν, φο
βούμενος μή πάλιν ουτος έπαναπέστι έντός 
τοϋ λάκκου του.

Πάντες γνωρίζουσιν δτι αί άράχναι ύφαί- 
νουσι τ ά  άράχνιά τω ν , ΐνα δι αυτών συλ- 
λαμβάνωσι τά ς  μυίας καί τάς τρώγωσιν.

Οί λϋκοι εξέρχονται προς Θήραν κατ ’ ά -  
γέλας' έν τη συνήθει Θήρα οί μάλλον ώκύ- 
ποδες διώκουσι την λείαν μέχρι τής ένέδρας 
δπου τήν συλλαμβάνει δ ισχυρότερος. Αφοϋ 
ό άνθρωπος οΐκειοποιήθη τά  μεγαλύτερα 
μέρη τής γής καί περιώρισεν αυτούς εϊς μ ι 
κρά μέρη, ήρχισαν οΰτοι νά δίδωνται ά -  
ποκλειστικώς σχεδόν εις τήν Θήραν τών 
προβάτων, καί παραιτηθεντες απο τ α  π ρώ τα  
μέσα, καταντήσαντα αμφίβολα ένεκα τής 
συμμαχίας τοϋ άνθρώπου μ ετά τοϋ κυνός, 
έδόθησαν εϊς τήν τέχνην τών απατηλών 
προσβολών. Λφοϋ οι λϋκοι συσκεφθώσιν, 
(άν μας έπιτρέπηται ή έκφρασις αυτη),% ό 
τολι/.ηοότερος αυτών καί ό ισχυρότερος πλη-



σιάζει προς το  ποίμνιον, ελκύει εις εαυτόν 
τήν προσοχήν τώ ν  κυνών, οπισθοπορεΐ ολί
γον, προχοιρεΐ βή μ ατά  τινα, δπως άναγκά- 
ση τούς κύνας νά τον άκολουθήσωσιν, έΐτα 
σ τ α μ α τ ά , αποκρούει ζωηρώς τάς π ροσβο- 
λάς τών κυνών, δάκνει και δάκνεταΓ ένώ 
συμβαίνουσι τα ΰ τα , έτερος λΰκος προχ&ιρεΐ 
ήσύχως εκ τώ ν  όπισθεν, αρπάζει εν πρό- 
βατον  και το  φέρει εντός τοΰ δάσους- π ά - 
ραυτα φωναι χαράς έκ μέρους της λοιπής 
τώ ν  λύκων συνοδίας άναγγέλλουσι τήν σύλ- 
ληψιν τοΰ θύματος' ό δέ μ,αχόμ.ενος λΰκος, 
δστις δεν διαφιλονεικεϊ ποτέ περί δόξης, 
εγκαταλείπει τό  πεδίον τής μάχης εις τούς 
κύνας και ύτάγει ΐνα και αυτός λάβη τήν 
μερίδα του.

Κ αι μεταξύ τώ ν  ιχθύων ύπάρχοοσί τινες, 
οί όποιοι ΐνα συλλάβωσι τήν λείαν αύτών, 
μεταχειρίζονται, οδηγούμενοι έκ τοΰ όρ- 
μεμφύτου, μέσα άξια περιεργείας. 0  το- 
ξοτης, δστις ανήκει εις την οικογένειαν 
τώ ν  φολιδοπτέρων τοΰ Κυβιέρου καί ζτί εις 
τον Γάγγην και τό  ’ Ινδικόν αρχιπέλαγος, 
τρέφεται έξ εντόμων, άτινα συλλαμβάνει, 
ρίπτων έπ αυτών μέ μεγίστην ταχύτητα 
σταγόνας υδατος διά νά τά  κάμη νά π έ- 
σ ω σ ι' τοσούτω  δέ επιτήδειος είναι εις τό  
είόος αύτό της Θήρας, ώ σ τε  σπανίως απο
τυγχάνει τοΰ σκοπού του. Εκ τοΰ τοξεύειν 
ήε ούτως έλαβε τό  ονομ,α τοξότης.

Τό όρμεμφυτον οδηγεί επίσης τινά ζώ α  
εί; τό  συλλέγειν τροφάς διά μέλλουσαν 
ανάγκην.

Ο σκίουρος συλλέγει τό  θέρος λεπ τοκά- 
ρυα, βαλανίδια, αμύγδαλα καί τά  τοιαΰτα ' 
ταΰ τα  εναποθέτει συνήθως εντός κοιλώμα
τος δένδρου τινός, τον δέ χειμώνα ευρίσκει 
αυτά ευκόλως καί δταν ακόμη εϊσί ταΰτα 
κεκαλυμμένα υπό y ιόνος.

Εις την Σηβηρίαν ζώόν τι lagom ys p ica  
οναμοζομενον καί δμοιάζον μέ τον ημέτερον 
λαγιδέα, ού μόνον συλλέγει τό  φθινόπίυρον 
ΤΛ χόρτα , ών έχει ανάγκην διά νά τραφ^ 
τον χειμώνκ, άλλ ’ ακόμη, άφοΰ συλλέξη 
ταΰ τα  κόπτει τά  παχύτερα καί πολυχυλώ-

τερα αυτών, τά  εκθέτει εις τον ήλιον ΐνα 
άποξηρανθώσι, μ ετά  ταΰτα. τά  συνάζει εις 
θυμώνας καί τά  προφυλάττει έκ τής βρο
χής καί τής χιόνος εντός υπογείου τινός 
αποθήκης συγκοινωνούσες μέ την κατοικίαν 
του, ώ στε  ούτω  νά δύναται νά παρατηρή 
από καιροΰ εις καιρόν αν αί ζωοτροφίαι του 
εύρίσκωνται εις καλήν κατάστασιν. Αί μ έ - 
λισσαι, περί ών παρακατιόντες θέλομεν λ α - 
λήσει έν έκτάσει, συλλέγουσι καί αΰται 
τροφάς διά μελλούσας άνάγκας.

Ετερον είδος δρμεμφύτου, τό  οποίον υ
πάγεται εις την διατήρησιν τής ιδίας τοΰ 
ζώου ύπάρξεως, είναι εκείνο, τό  όποιον 
όδηγεϊ τινά ζώ α  εις τό  νά κατασκευάζωσι 
κατοικίαν κατάλληλον πρός τον σκοπόν αύ
τών. π. χ. ό μ εταξοσκώ ληξ κατασκευάζει 
μέ τ ά  νήματα, άτινα εκκρίνει, τό  κοκκύ- 
λιον, εντός τοΰ οποίου κλείεται, ΐνα ούτω  
διελθη έν ασφαλεία τάς μεταμορφώσεις 
αύτοΰ, μέχρις ότου μεταβληθή εις χρυσαλ
λίδα. 0  λαγιδεύς σκάπτει υπόγειον φ ω - 
λεάν καί ό κάστωρ κατασκευάζει τάς αξίας 
θαυμασμοΰ καλύβας του, περί ών θέλομεν 
λαλήσει εις τό  περί τοΰ εΰκοινωνήτου τών 
ζώ&ιν.

0 Κρίκετος (Hamster), έκ τών μ α σ το 
φόρων, δστις ομοιάζει τον μΰν, κατασκευ
άζει κατοικίαν υπόγειον διηρημένην εις 
πολλά κελλία’ τό  έν αυτών, εντός τοΰ ο
ποίου υπάρχει καί κλίνη έκ χόρτων, χρη
σιμεύει ώς κοιτών εις τον Κρίκετον, τ ά  
ετεραώ ς άποθήκαι διά τάς ζοιοτροφίας του.

Η κάμπη κατασκευάζει τήν φωλεάν αυ
τής συλλέγουσα φύλλα καί ένώνουσα αυτά 
μ ετά  μεγάλης τέχνης.

Αξία σημειώσεως είναι επίσης ή δύναμις 
τοΰ όρμεμφύτου, ή δδηγοΰσά τινα ζώ α , 
διερχόμενα τόν χειμώνα έν ληθαργία, εις 
τήν κατασκευήν οΰ μόνον καταλλήλων οι
κημάτων, άλλ ’ δταν ή έποχή τοΰ διαρκοΰς 
αυτών υπνου πλησιάση, νά κλείωσι καλώς 
τήν είσοδον τής κατοικίας τω ν , ΐνα προφυ- 
λα^θώσιν από τών προσβολών τοΰ ψύχους 
καί τώ ν  εχθρών.

Ετερον είδος δρμεμφύτου, ούτινος σκο
πός έπίσης είναι ή διατήρησις τής ίδιας τοΰ 
ζώου ύπάρξεως, άλλά συνάμα καί ή διατή- 
ρησις τώ ν  νεογνών ή τοΰ είδους, καί τό 
όποιον συνδέεται στενώς μ ετά  τοΰ εύκοι- 
νωνήτου, είναι έκεϊνο, τό  όποιον αναγκάζει 
πολλά ζώ α  νά έπιχειρώσι μακρυνά ταξεί- 
δια η νά άλλάζωσι περιοδικώς τ ό  κλίμα. 
Ο ύτω π. χ . πολλά πτηνά μεταβαίνουσι 
περί τάς άρχάς τοΰ χειμώνος εις μέρος θερ- 
μότερον τοΰ πρώτοι» καί πάλιν έπανέρ- 
χονται τό  καλοκαίριον. Η αηδών έρχεται 
εις τά  μέρη ήμών κατά  τόν Απρίλιον ή 
Μάϊον καί αναχωρεί περί τάς άρχάς τοΰ 
φθινοπώρου.

II χελιδών άλλάσσει καί αυτή £0  κλίμα 
κατά  τήν αυτήν εποχήν με τήν άηδόνα. ό  
Φρίσχιος παρετήοησεν δτι αί χελιδόνες έ- 
πανελθοΰσαι κατασκευάζουσι τάς  φωλεάς 
αυτών εις τό  μέρος δπου ύπήρχον αί φωλεαί 
τοΰ παρελθόντος έτους, άλλά τήν δευτέραν 
φωλεάν κτίζουσιν υπό τήν πρώτην καί ου
τ ω  καθ ' εξής.

Οί ό'ρτυγες μεταβαίνουσι τόν χειμώνα 
εις θερμά κλίματα καί ιδίως εις τήν Αφρι
κήν καί τήν Μικράν Ασίαν.

Η μετάβασις αυτη άπό τόπου εις τόπον 
παρατηρεΐται καί εις τινα ζώ α . Οί πίθηκοι 
δταν δέν ευρίσκωσι πλέον τροφήν εις τό  
μέρος τω ν  μ εταβαίνου σι εις άλλο.

Οί λέμοι (α) καταβαίνουσιν ενίοτε έκ 
τώ ν  όρέων κ ατ ’ άγέλας' βαδίζουσι κ ατ 
ευθείαν γραμμήν καί διέρχονται διά τών 
καλλιεργημένων γαιών ' συνήθως ταξιδεύου- 
σι τήν νύκτα καί άφανίζουσι τήν βλά στη σή  
ές δλοκλήρου, καθότι 6χι μόνον τρώγουσι 
τ ά  χόρτα μέχρι τής ρίζης, άλλά σκάπτουσι 
καί έξάγουσι καί αυτήν έκ τής γης.

Τό όρμεμφυτον τής μεταναστεύσεως υ
πάρχει καί εις τινα είδη ιχθύων, ώς είς 
τήν Αφύην, τόν Θύννον κτλ.

Εν είδος όρμεμφύτου άξιον σημειώσεως

είναι καί τό  εξής: Τινά ζώ α  θέτουσι πλησίον 
τών ώών αυτών διαφόρους τροφίμους ύλας, 
τάς όποιας, δταν έξέλθ-ij ό σκώληξ, ευρίσκει 
ετοίμους πρός τροφήν του.

Εντομόν τι έκ τών κολεοπτέρων, νε- 
κροφόρον καλούμενον, πριν $ ώοτοκήση θά
πτει υπό τήν φωλεάν του τό  π τώ μ α  ά σ π ά - 
λακος ή μικροΰ τινός άλλου τετραπόδου, 
είτα έπ αύτοΰ εναποθέτει τ ά  ώ ά  του ώ στε 
ουτω τ ά  νεογνά αύτοΰ νά δυνηθώσι, μ ετά 
τήν έξοδόν τω ν  έκ τών ώ ώ ν , νά ευρωσιν 
άμέσως τήν τροφήν τω ν.

Εϊπομεν ανωτέρω  δτι έντομά τινα, δταν 
ευρίσκωνται εις κατάστασιν  σκώληκος εϊσί 
σαρκοφάγα, είτα ζώσιν έκ φυτικών ουσιών. 
Τά έντομα τα ΰ τα  προμ.ηθεύονται ζωικάς 
ουσίας 8ιχ  τ ά  νεογνά τω ν , ατινα ζώ σι κ ατ ’ 
άρχάς έξ αυτών' ουτω  π. χ  ή μήτηρ, ήτις 
ζΐί έκ φυτικών ουσιών φροντίζει περί τής 
ζωικής τώ ν  νεογνών αυτής τροφής, θέτουσα 
πλησίον τώ ν  ώών εις παρακειμένην φωλεάν 
επί τού τω  κατεσκευασμένην, τό  π τώ μ α  
άράχνης τινός ?ι κ άμ π η :, ·?,ν εΐχε θανατώσει 
διά τοΰ κέντρου αυτής'δταν  δε οί σκώληκες 
έξέλθωσι τώ ν  ώών ευρίσκουσιν άμέσως τήν 
κατάλληλον διά τήν άνάπτυξιν αύτών 
τροφήν.

Η  έσωτερική ώθησις, ήτις αναγκάζει τ ά  
πτηνά νά μένωσιν δλοκλήρους εβδομάδας 
άκίνητα έπί τών ώών αύτών, νά κατασκευ
άζω σι προηγουμένως μ ετά τοσαύτης τέχνης 
κατοικίαν κατάλληλον διά τ ά  νεογνά τω ν , 
νά έπαγρυπνώσιν υπέρ τής ευημερίας τής 
νέας αύτών οίκογενείας' τό  όρμέμφυτον, 
τό  όποιον όδηγεϊ πτηνά τινα καί τ ετρ ά 
ποδα εις τήν έκλογήν τής άνατροφής, ην 
οφείλουν νά δώσωσιν εις τ ά  τέκνα αύτών, 
ή φιλοστοργία τών μητέρων κτλ. πάντα 
ταΰ τα  διεγείρουσι τόν θαυμασμόν ήμών καί 
μας διδάσκουσι κατά πόσον ή δημιουργός 
τοΰ Θεοΰ δύναμις είναι άνωτέρα τής άντι- 
λήψεως τοΰ ανθρώπου. (άκολουθεϊ )

(*) Είδος ζώου εχοντος μεγίατην άνιλογίιν 7ΐ5ος τοίΐξ μΰ; καί sJptuxoj^ycu r.zsi 
x«*s 9*λ4σση?,



ΑΙ ΓΥΝΑΙΚΕΣ ΙΟ Σ  ΑΜΕΡΙΚΗΣ.
Ε ις τά ς Η ν ω μ έν α ς  Π ολιτείας σέ

βονται τήν γυναίκα, διότι είναι γυνή, 
διότι είναι αδύνατος, διότι είναι ή μέλ
λει γενέσθαι μήτηρ ενός πολίτου- άλλά 
τό σέβας αύτό υπερβαίνει πολλάκις 
τά  όριά του.

Αί γυναίκες δέν άγνοοΰσι περί τής 
υπεροχής αυτών, καταχρώνταιμάλις·α  
τή ς ισχύος ταύτης, ώ ς  οί τύρανοι, οΐ- 
τινες γνωρίζουσιν ότι ή ισχύς των ει- 
vat άπεριόριστος. —  Οί άνδρες δεικνύ- 
ουσι τήν μεγαλητέραν υπομονήν. —  
Αί γυναίκες πάντα άπαιτοΰσι, βέβαιαι 
ότι ή διαταγή αυτών θέλει κατά γ ρ ά μ 
μ α  έκτελεσδή.

Τ ό θέρος, επειδή εις τά ς  πόλεις ό 
καύσων εϊναι μ έγ ας αναγκάζονται οί 
άνθρωποι νά μεταβαίνωσιν είς τά ς  έξ- 
οχάς· κατά δέ τήν διάρκειαν τώ ν  έκ- 
δρομών αύτών δύναται π ας τις ευκό
λ ω ς  νά παρατηρήση, όπόσων περι- 
ποιήσεών είσιν άντικείμενον αί γυναί
κες· άν π. χ . βραδύνη γυνή τις νά ελθη 
εις τον σιδηρόδρομον καί όλαι αί άτ - 
μάμ αξαι είσί πλήρεις, πάραυτα είκοσι 
νέοι εγείρονται καί προθυμοποιούνται 
τίς π ρώ τος νά προσφέρητήν θέσιν του 
προς τήν Κυρίαν, ήτις μήτε καταδέ
χεται νά είπη πρός αυτόν τουλάχιστον 
έν ευχαριστώ , ενώ ό δυστυχής νέος 
ούχί μόνον προσέφερε τήν θέσιν του, 
άλ λ ά  μή εύρίσκων άλλην άναγκάζεται 
πολλάκις νά έξέ7νθη τή ς άτμαμ άξη ς. 
Έ ά ν  ή Κυρία δέν νεύχαριστηθή έκ τής 
θέσεως, ήν τή προσέφερον μετά τοσαύ- 
της εύγενείας, ανησυχεί πάντας τούς 
περί αύτήν μέχρις ότου νομίσει ότι ευρε 
τήν κατάλληλον θέσιν.

Τ ά πάντα συγχωροΰνται είς τά ς  γυ 

ναίκας· αυται είσι βέβαια ότι τό νεΰμα 
αύτών είναι διαταγή κατά γ ρ ά μ μ α έκ - 
τελουμένη.

Βέβαιαι περί τής αρετής αύτών δέν 
φοβούνται νά περιέρχωνται μόναι τούς 
δρόμους.

’ Αν ποτέ, καί τοϋτο συμβαίνει σπα- 
νιώτατα , κόρη τις έξυβρισθή ηθικώς 
υπό τίνος νέου, (τοϋτο δέν συμβαίνει 
ποτέ εις τά ς  εγγάμ ου ς), δέν κατηγο- 
ροΰσι π οσ ώ ς τ ό  δ υ ς · υ χ έ ς  κ α ί  α 
δ ύ ν α τ ο ν  π λ ά σ μ α ,  τήν λυπούνται 
τήν παρηγοροΰσι, προσπαθούν νά τήν 
κάμωσι νά λησμονήση τό δυστύχημά 
τη ς, πάντες τήν περιποιούνται, τότε 
εύρίσκει πλειοτέρους φίλους καί ύπερ- 
ασπιστάς ή όσους είχε πρίν ύποπέση 
είς τό  αμάρτημα. Ό  υπεύθυνος εκεί
νος νέος άπεναντίας, χάνει πάραυτα 
τήν κοινωνικήν αΰτοϋ θέσιν, όλαι αί 
θύραι είσί τοϋ λοιποΰ κεκλεισμέναι δι’ 
αύτόν, τον φοβούνται, μακρύνονται 
απ’ αύτοΰ, δακτυ7^οδεικτοΰσιν αύτόν ώ ς  
άνθρωπον κακόν καί έπικίνδυνον. Ου
το ς  είναι άναγκασμένος νά έγκ ατα - 
λείψη τήν πατρίδα αύτοΰ, καθότι καί 
είς τά ς  όδούς άκόμη ούδείς τον πλη
σιάζει, φοβούμενος μή καί αυτός μ ο - 
λυνθή· οι συγγενείς του, καί αύτοί τόν 
άποστρέφονται.

Έ κ  τούτου π ας τις έννοεΐ ευκόλως, 
πόσον οί άνδρες όφείλουν νά ήναι προ
σεκτικοί.

Π ανταχοΰ ύπάρχουσιν αύτάρεσκοι, 
ά λ λ ’ ούχί είς τήν ’Αμερικήν. Ά ν τ ι ς  
ποτέ τολμήση νά καυχηθή ότι έλαβε 
σχέσεις όλίγβν έλευθέρας μετά τίνος 
νεάνιδος, είναι βέβαιος ότι πάραυτα 
υπό είκοσιν, δπό τριάκοντα νέων θέλει

7.άβει παρά μίαν τεσσαράκοντα. Τό 
μάθημα τοϋτο εΐναι σκληρόν καί ενίο
τε θανατηφόρον, μ  ολα ταϋτα παντες 
γ ελ ώ σ ι διά τόν ραβδισθέντα καί έπι- 
ίοκιμάζουσι τήν πραξιν τώ ν ραβδι- 
σάντων.

Ά ν  ποτέ ύβρίση τις γυναίκα διά 
λόγου , ό πατήρ ή ό αδελφός αύτής 
ίγ ε ι  παν δικαίωμα νά τόν φονεύση· 
είναι άληθές ότι ό φονεύς χρεωστεΐ 
έπειτα νά έμφανισθή κατά τόν νόμον 
ενώπιον τοϋ δικαστηρίου, ά λ λ ’ οί δικα- 
σταί εύρίσκουσι πάντοτε τό μέσον ν’ 
άΟ ωώσωσι τόν φονέα.

Τ ά  πάντα όθεν συντρέχουσιν είς τό 
νάύπερασπίσωσι τήν γυναίκα, τά  ήθη, 
τά  έθιμα καί αύτοί οί νόμοι.

Ά λ λ ’ ό,τι κάμνει τήν γυναίκα τής 
’ 'μ ερ ική ς έτι μάλλον άτρω τον , εΐναι 
αί άρχαί ά ςελ α β ε  καί ή ανατροφή της· 
ή μεγάλη ιδέα, ήν έ'χει ύπέρ τής ιδίας 
αύτής αξία ς αναγκάζει τούς άλλους 
νά τή δεικνύωσι τό μεγαλήτερον σέ
β α ς .—  ΤάήΟη είσίν αύτοΰ καθαρά.—  
Τ ά ς αύστηράς ά ρ χ ά ς ,α ς  αυτη έκ παι
δικής ηλικίας ελαβε, τό καλόν τής 
μητρός αύτής παράδειγμα, ένεχάραξαν 
εις τό πνεϋμά της μεγάλην αυστη
ρότητα, ήτις είναι ό φύλαξ καί ό ύ- 
περασπιστής όλου αύτής τοϋ βίου.

Ή  νεανις μανθάνει έξ απαλών ό - 
νύχων, ότι χρεω στεΐ νά έπαγρυπνή έφ’ 
έαυτής, ότι ύπάρχουσιν όρια, τά  όποΐα 
δέν πρέπει νά ύπερπηδήση κτλ .κτλ.

Είς τά ς πράξεις καί τήν συνανα
στροφήν των είσί τοσοΰτον έλεύθεραι, 
ώ στε  ό κατά πρώτην φοράν εύρισκό- 
μενος είς τήν ’Αμερικήν ξένος θαυ
μάζει καί συλλαμβάνει τήν ιδέαν ότι 
αύτοΰ τά  πάντα θεμιτά.

Αί νεάνιδες έξέρχονται μόναι, ή
(TOM . Α '.)

συνοδευόμεναι υπό νέων, ους αυται 
έκλέγουσι* δέχονται έν τή οικία των 
νέους, ους οί γονείς αύτών δέν γνω ρί- 
ζουσι· φαίνονται τέλος πάντων κύριαι 
νά τιράξωσιν ό, τι τα ις φανή εύλογον. 
— Ε ίς τό διάστημα τής ζω ή ς ταύτης 
έχουσι τόν καιρόν νά σπουδάσωσι κα
λ ώ ς  τόν σύζυγον, τόν όποιον θέλουν 
νά έκ7νέξωσι, τόν σύντροφον, έφ’ ού 
θέλουσι στηρίξει τήν ευτυχίαν τοΰ μ έλ 
λοντος αύτών.

Ή  κρίσις καί ή αρετή τά ς  συνοδεύει 
παντοΰ καί πάντοτε, ή δέ απάθεια δέν 
τά ς  εγκαταλείπει ποτέ· ήσυχοι καί α 
παθείς έν τώ  μ έσω  τοϋ κινδύνου, ώ ς  
ό γέρων στρατηγός έν τώ  μ έσω  τοΰ 
έ/Ορικοΰ πυρός, έξουσιάζουσι π άσας 
τά ς  θέσεις καί έξέρχονται θριαμβεύου- 
σαι άπό τών δοκιμασιών, είς άςή καρ- 
δία τω ν  τά ς είχε θέσει.

Τήν ημέραν, καθ’ ήν αί τοσοΰτον 
έλεύθεραι καί ανεξάρτητοι νεάνιδες έκ- 
λέξονται τόν σύντροφον αύτών, τόν 
σύζυγόν τω ν , τόν κύριόν τω ν, μ ετα - 
βάλλουσι πάραυτα καί τά ς  συνήθειας 
των: ή ζωή  των δέν είναι πλέον ή αύτή, 
γίνονται σοβαραί καί προσεκτικά!, 
σπανίως εξέρχονται τή ς οικίας τ ω ν  
φροντίζουσι περί τής οικιακής αύτών 
οικονομίας, περί τή ς άνατρβφής τών 
τέκνων τ ω ν  ένί λ ό γ ω , είσίν άφ οσιω - 
μέναΐ σύζυγοι καί καλαί μητέρες. 
Γνωρίζουσιν ότι δέν όφείλουσι νά έξέλ- 
θωσι ποτέ τοϋ κύκλου εντός τοΰ όποιου 
τά ς περιώρισεν ή νέα αύτών θέσις* αί 
ήδοναί καί αί διασκεδάσεις των περιο
ρίζονται εντός τή ς οίκογενείας* αί 
σκέψεις αύτών συνίστανται είς τήν έκ- 
τέλεσιν τών χρεών των· ή φρόνησι^ 
καί ή κρίσις, ήν άπέκτησαν.κατά τόν 
καιρόν, καθ’ όν έζ&Λ» έλεύθεραι έν τώ



κόσμω  δεν τ ά ς  εγκαταλείπει ποτέ.
Αί γυναίκες έκτος τής αρετής, τής 

εξαίρετου οικιακής και κοινωνικής ανα
τροφής τω ν  έχουσι καί παιδείαν μ εγα- 
λητέραν ή οί άνδρες* τοϋτο δέ, διότι 
οί ’Αμερικανοί εΐσί δεδομένοι εις τό 
άποκταν χρήματα· από τή ς βρεφικής 
των ήλικίας τρέφονται μέ τήν ιδέαν 
αυτήν- περ'ι τό 1 5  ή 16  ετος τής ήλι* 
χίας αύτών διακόπτουσι τά ς σπουδάς 
τω ν  καί εισέρχονται εις τό  έμπόριον· 
ένώ αί γυναίκες δι&μένουσι πολύν και
ρόν εις τό σχολεϊον, μανθάνουσι ξένας 
γ λ ώ σ σ α ς , μουσικήν, ζωγραφικήν κτλ.

Ή  τοιαύτη τώ ν γυναικών ανατροφή 
καί αί άρεταί αύτών έμπνέουσιν εις 
τούς άν δρ α ςτό  μ έγα  σέβας, τβ όποιον 
πρός αύτάς ουτοιδεικνύουσιν εις πάσας 
τά ς  τάξεις τή ς κοινωνίας.

Οί ’Αμερικανοί άγαπώσιν εις άκρον 
καί σέβονται τά ς  γυναίκας αύτών, 
καθότι παρ’ αύταΐς λαμβάνουσι τά ς 
καλητέρας εμπνεύσεις, και άναγνω - 
ρίζουσιν εαυτούς κατωτέρους αύτών.

CH  ζ ω ή  τ ώ ν  ’ Α μ ε ρ ι κ α ν ώ ν  

ν ε α ν ί ο ω ν .

Έίπομεν δτι αί νεάνιδες εξέρχονται 
μόναι· ά ς  ύποθέσωμεν δτι ή δεσποσύνη 
Μ αρία είδε καθ’ οδόν ώραιόν τινα νέον 
τόν Κύριον Σμίθ π. χ . επιθυμεί νά τόν 
γνωρίση , —  πολύ εύκολον· ρίπτει τό 
ρινόμακτρον αύτής κατά γής· δ Μίςτερ 
—μίθ πάραυτα κύπτει, τό λαμβάνει καί 
τή τό προσφέρει· ή Μις Μαρί τόν εύ- 
χαριστει δι’ ενός χαριεστάτου μειδιά
ματος.

Τήν έπιβΰσαν συναντώνται καθ’ ό- 
‘ ^ ό ν  είσί φίλοι, χαιρετώνται, έρωτα ό 
εις περί τής ύγείαςτοΰ  άλλου.

ΣΚΗΝΗ Α'.

( Κ α δ’ δ δ ό ν. )

ΣΜ ΙΘ .— Π ώ ς έχετε δεσποσύνη, εΐσθε 
κ α λ ά ;

Μ ΙΣ M A P I.— Πολύ καλά· π ώ ς άπε- 
ράσατε αύτήν τήν νύκ τα ;

ΣΜ ΙΘ .— Ά θλιέστατα .
Μ ΙΣ M A P I.— Καί δ ιατί;
ΣΜ ΙΘ .— Διότι σας έσυλλογιζόμήν.
Μ ΙΣ M A P I.— (Μ ειδιώσα), Ά ;  . . .
ΣΜ ίΘ .— Ύ μεΐς, δέν αμ φ ιβάλλω , έκοι- 

μήθητε πολύ καλά.
Μ ΙΣ M A P I.— (Γ ελ ώ σα ), Μονορροϋφι, 

φίλτατε.— Σήμερον τό εσπέρας που 
έχετε σκοπόν νά ύπάγητε;

ΣΜ ΙΘ .— Δεν ήξεύρω, νά ίδώ.
Μ ΙΣ M A P I.— Έ ρχ εσθε  νά πίωμεν τό 

τέϊ μαζύ;
ΣΜ ΙΘ.— Μ άλιστα, έονομαι.
Μ ΙΣ M A P I.— Υ γιαίνετε· σας περιμέ

νω  τό εσπέρας.
ΣΒΠΘ.— Δέν θέλω λείψει.

ΣΚΙΙΤνΉ Β'.

(8ί ώρα μ. p..)

Μ ΙΣ M A P I.— Βλέπω δτι εισθε ακρι
βής εις τά ς υποσχέσεις σας.

ΣΜ ΙΘ .— Ά φ οΰ  μέ διετάξατε νά ελ θ ω , 
ήδυνάμην ά λ λ ω ς  νά π ράξω  ;

Μ ΙΣ M A P I.— ’Ιδού ό πατήρ μου· δέν 
τόν γνωρίζετε ίσως.

ΣΜ ΙΘ .— Δέν έχω  τήν τιμήν . .  .
Μ ΙΣ M A P I.— (Π ρός τον Π ατέρα της) 

Π απα, σας συνιστώ τόν Κύριον . . .  
(πρός τόν Σμίθ), π ώ ς όνομάζεσθε ;

ΣΜ ΙΘ .— Σμίθ.
Μ ΙΣ M A P I.— Τόν Κύριον Σμίθ.

(ο πατήρ τής Μις Μαρί κλίνει τήν

κεφαλήν έν είδει χαιρετισμού.)
ΣΜ ΙΘ .— (πρός τήν Μις Μ αρί,) ’Α γ α 

πάτε αύριον νά ύπάγωμεν εις τόν 
περίπατον;

ΜΙΣ M A P I.— Ε υχαρίστως.
ΣΜ ΙΘ .— Κ ατά ποίαν ώραν έπιθυμεΐτε 

νά έλθω;
Μ ΙΣ M A P I.— Περί τή νδη ν  μ. μ.
Σ Μ ΙΘ .—  Πολύ καλά, είμαι εις τά ς 

διαταγάς σας.

ΣΚΗΝΗ Γ'.

(Τη επαύριον 5^ ώρα μ. (Λ.)

Ααρ,πρά άμ αξα  συρόμενη έκ 
δύο ίππων σταμ ατα  έμπροσθεν 

τή ς οικίας τή ς Μις Μαρί.

Μ ΙΣ M A P I.— (ΙΤρός τόν Σμίθ.) Φαί
νεται, δταν δίδητε συνέντευξιν, κρα
τείτε τό ώρολόγιον εις τά ς  χεΐρας! 
είναι ακριβώς πέντε.

ΣΜ ΙΘ .— "Οταν δίδω συνέντευξιν πρός 
τήν ώραίαν Μις Μαρί.

Η  Μ Π Τ Η Ρ  ΓΗ Σ  Μ ΙΣ M A P I.— Μή 
τρέχετε πολύ διά νά μή κουρασθήτε, 
καί μή βραδύνετε νά έπιστρέψητε.

ΣΚΗΝΗ Δ'.

(έντος τή ; άμάξης.)

ΣΜ ΙΘ.— 'Έ να κοριτσάκι, τό όποιον εί
δα χθες εις τήν οικίαν σας , είναι 
συγγενής σας;

Μ ΙΣ M A P I.— ’Αδελφή μου.
ΣΜ ΙΘ .— Φαίνεται δτι θά γίνη ωραία 

νέα.
Μ ΙΣ M A P I.— Μ άλιστα, φαίνεται δτι 

θά γίνη πολύ ωραία.

ΣΜ ΙΘ .— Δέν πιστεύω ό μ ω ς ποτέ νά 
σας ύπερβή εις τήν ωραιότητα.

Μ ΙΣ M A PI. —  Είσθε πολύ εύγενής ! 
ά λ λ ’ είμαι βεβαία δτι μετ’ όλίγα  έ
τη θά είμαι μηδέν πλησίον της.

ΣΜΙΘ. —  Ούδεμία γυνή δύναται νά 
συγκριθή πρός ύμας.

Μ ΙΣ MAPI.-*—*Ας πιστεύσω δτι λ έγ ε 
τε τήν αλήθειαν.

ΣΜ ΙΘ .— Αυτη είναι ή πραγματική μου 
ιδέα.

Μ ΙΣ M A PI. —  νΕ χω  εύχαρίστησιν. 
(Βλέπουσα έξωθεν τής ά μ ά ξη ς.) 'Γί 
ώραϊος καιρός !

ΣΜΙΘ. —  Λ αμπρός, Κυρ α μου.
Μ ΙΣ M A P I.— D οσον μοί άρέσκει αυ

τός ό καιρός !
ΣΜ ΙΘ .— ’Α γαπατε νά ύπάγωμεν εις 

τό * * * ; είναι ω ραίος περίπατος.
Μ ΙΣ M A P I.—  Οχι, πρέπει νά έπις-ρέ- 

ψωμεν διότι είναι ’ ςώ ρας· έπειτα, 
προσεκάλεσα απόψε διά τό τέϊ ένα 
Κύριον, τόν όποιον μοί έσόστησαν 
σήμερον τό πρωί, καί δέν έπιθυμώ 
νά τόν αναγκάσω  νά μέ περιμείνη.

ΣΜ ΙΘ .— Ά ς  έπιστρέψωμεν, άφοΰ τό 
έπιθυμεΐτε.

Μ ΙΣ M A P I.— Αύριον τό εσπέρας σας 
περιμένω.

ΣΜ ΙΘ .—  Εις τά ς διαταγάς σας.

ΣΚ.ΙΙΝΗ Ε'.

(Προ πολλοΰ ίίπιον το  τέϊ' δ Κύριος 
Σμίθ εγείρεται ϊνχ αναχώρηση.)

Μ ΙΣ M A P I.—  Κάτι έπιθυμώ νά σας 
είπω.

ΣΜ ΙΘ .— Τί αγαπατε;
Μ ΙΣ M API. -— Έ γ ε ν ε  πολύς λ όγος  

[ διότι μ α ς  ειδον τρεις ήμέρας κατά



συνέχειαν μαζύ, διά τοΰτο σας πα
ρακαλώ . . .  νά παύση ή μεταξύ η
μ ών σχέσις.

Σ Μ ίθ .— ’Αφοϋ τό επιθυμείτε. . .  Λ οι
πόν χαίρετε.

Μ ΙΣ M A P I.— Υ γιαίνετε.

'Ό ταν νεανίςτις είπη πρός τόν φί
λον αύτής, ότι επιθυμεί νά διαλύση 
τήν μεταξύ των φιλίαν, ό φίλος ανα
χωρεί χ ω ρίς νά προφέρη λέξιν.

Ή  ελευθερία τώ ν  νεανίδων εκτείνε
ται έτι π ερισσότερον  ή μνηστή δύνα- 
ται νά είπη πρός τόν μνηστήρα αύτής, 
—  « δέν σέ θέλω, θά λ ά βω  άλλον σύ
ζυ γ ο ν  εΐναι αληθές ότι εΓμεθα μεμνη- 
στευμένοι πρό τριών έ τ ώ ν  είσαι πολύ 
κ αλός, άλ λά  δέν σέ θέλω. »

Ό  Κύριος απομακρύνεται, αποθνή
σκει πολλάκις τής λύπης, άλ λά  δέν 
έχει τό δικαίωμα νά παραπονεθή.

"Αν ό μ ω ς  ό μνηστήρ έγκαταλείψη 
τήν μνηστήν αύτοΰ, πάντες τόν κατη- 
γοροΰσι, και άν ό πατήρ ή ό αδελφός 
τή ς νεάνιοος κακοποιήσωσιν αύτόν, ό
λ ο ς  ό κόσμος επιδοκιμάζει τήν δ ια γω 
γήν τω ν ταύτην.
Σ Η Μ Ε ΙΩ Σ ΙΣ .— Κ αλόν ήθελεν είσθαι, 
άν καί παρ’ ήμΐν ύπήρχον τοιαΰτα έθι
μα* ά λ λ ’ επειδή, δυστυχώς, δέν ύπάρ- 
χουσι, παρακαλοΰμέν τάς νεάνιδάς μας 
νά μή έξέρχωνται μόναι· ν’ άποφεύγω- 
σι δέ τά ς  π ολλάς σχέσεις, καθότι άν 
συμβή δυστύχημά τι έκ τών σχέσεων 
αύτών, τό κακόν άποτέλεσμα θέλει έ- 
πισκήψει κατά τής κεφαλής τω ν, ένω 
ό νέος μ ας θά γελ ά  καί θά έξακολουθή 
τόν ελεύθερον αΰτοϋ β ίο ν  καί τό χεί- 
ριστον, ‘θέλει άπ,οκτήσει καί -τό μέγα 
τοΐς νέοις έλάττω μ α , τό νά θεωρή δη

λαδή τοΰ λοιπού εαυτόν Νάρκισσον, 
διότι κατώρθωσε νά εξάσκηση όλοσ - 
χ ερώ ς τήν ύπουλότητά του επί τής 
καρδίας μιας άθώ ας κόρης!

Η  Κ Ο Ρ ΙΣ  (Κ όριζα .)

— Βλέπεις, φιλτάτη μου Κυρία, αύ
τό τό ζωύφιον; — αύτό είναι τό βρο 
μερόν καί άχρεΐον έκεΐνο, τό όποιον 
άναισχύντως καί ά ν ε ρ υ θ ρ ι ά σ τ ω ς  
κατατρώγει τό τρυφερόν καί λευκόν 
σου δέρμα καί έκμυζα τό γλυκύ αιμά 
σου- —  αύτό εΐναι έκεΐνο, τό :όποΐον 
δέν σ ’ άφίνει νά κοιμηθής, τό όποιον σέ 
ταράττει έν τώ  μ έσω  τών γλυκυτέρων 
σου ονείρ ω ν — αύτοΰ τοΰ βδελυροΰ ον- 
τ ο ς , αύτοΰ τοΰ κακοΰ έχθροΰ σου τήν 
καταγω γήν θέλω σοί περιγράψει· ΰς-ε- 
ρον θέλω σέ διδάξει καί τόν τρόπον τοϋ 
νά έξαφανίζης καί αύτό καί όλον αύ
τοΰ τό συγγενολόγιον.
Ν ομίζω  ότι σέ βλέπω  κινοΰσαν τά  χρυ
σά σου χείλη καί έτοιμαζομένην νά μοί 
εί'πης,—  « τί μέ μέλλει νά μάθω περί 
τής κ ατα γω γ ή ς τής κόρεως, άρκεΐ νά 
μάθω π ώ ς νά τήν φονεύω. » — Αύτό 
είναι βεβαίω ς τό κυριώτερον, άλλά  
κακόν είναι νά εχη γνώσιν ό άνθρωπος 
καί τών ελάχιστων καλών π ραγμάτων ;

— Τό καλόν όσω  μικρόν καί άν ηναι, 
Είναι πάντοτε μ έγα  διά τήν ωφέλειαν 
του, καθώς τό μικρόν κακόν εΐναι πάν
τοτε μέγα διά τήν βλάβην του. —

— Καί πρώτον θέλω σοί είπει οτι 
τά  τοιαΰτα ζωύφια καλοΰνται έντομα, 
ή δέ λέξις αυτη είναι σύνθετος έκ τής 
προθέσεως έν  καί τής λ έξεω ς τ ο μ ή ,  
διότι εϊς όσα  τεμάχια  καί άν διαιρέσης 
τό εντομον, έκαστον τεμάχιον έχει ι
δίαν ζω ή ν .— Τ ά  έντομα κατέταξαν οί 
Ζ ωολόγοι είς οκτώ τάξεις, τουτέστιν, 
είς Κ ο λ ε ό π τ ε ρ α ,  Ό  ρ θ ό π τ ε ρ α,  
Ή  μ  ί π τ ε ρ α,  Ν ε υ ρ ό π τ s ρ α,  Ύ  μ ε
ν ό π τ ε ρ α,  Α ε π ι δ ό π τ ε ρ α ,  Τ ι π ι -  
δ ό π τ ε ρ α, καί Δ ί π τ ε ρ α.

— Αί κόρεις άνήκουσιν είς τήν τά - 
ξιν τών Ή μ ι π τ έ ρ ω ν  καί είς τό σύ
στημα τών Έ τ ε ρ ο π τ έ ρ ω ν ,  ουτω 
καλουμένων, έκ τή ς λ έξεω ς έτερος 
(διάφορος) καί πτερόν, διότι τά  έντο
μα ταϋτα έχουσι τά  έλυτρα (α) αύτών 
κατά τό άνω ήμισυ τραχέα, διαφανή 
ο έκ α τά τό  λοιπόν μέρος.— Είς τό τμ ή 
μα αύτό ύπάρχουσι δύο οίκογένειαι αΐ 
Γ α ι ο  κ ό ρ ε ι ς  καί αί Ύ  δ ρ ο κ ό ρ ε ι ς· 
αί πρώται διαιροΰνται είς τά ς κυρίως 
κόρεις καί είς τά ς κόρεις τών δασών 
ή πεντάτομα· αί δεύτεραι ζώσι τό πλεΐ- 
στον τής ζω ή ς αύτών έντός τοϋ υοατος.

—  Ά λ λ ά  βλέπω  ότι έξήλθον τοΰ 
προκειμένου, καί νομίζω  ότι ή φίλη 
μου αρχίζει νά τά  καταιβάζη· καί δέν 
έχει άδικον, καθότι ένταΰθα πρόκειται 
νά όμιλήσωμεν περί τών κοινών κο
ρέων, περί τών κατά τό θέρος άδια- 
σπάστων ημών φ ίλ ω ν  περί αύτών έν- 
διαφερόμεθα- περί τών άλλω ν , τί»μας

(α) Σκέπασμα σκληρ&ν και τραχύ, τ& δπttsv 
“K-Efi τάς κατωτίρα; πτέρυγας.

μέλλει; ά ς  ζώσιν  είς τά  δάση των ή 
έντος τοϋ ύδατός των.

— Αί κυρίω ς κόρεις, άς οι Ζ ω ο λ ό 
γοι κατέταξαν είς ιδιαιτέραν τάξιν τοΰ 
γένους τών 'Ρ  ε δ υ β ί ω  ν, καλουμένου 
κ ο ρ ι ο ε ι δ ο ΰ ς ,  έχουσι σώ μ α  ω οει
δές καί συμπεπιεσμένον, κεράτια έ- 
*/οντα τήν πρώτην διάρθρωσιν βραχεΐ- 
αν, τήν δευτέραν καί τρίτην λεπτήν 
καί μ α κ ράν  ή όπή τή ς θηλής των συ - 
νίσταται έκ τριών α ρ θ ρ ώ σεω ν  τό άνω 
αύτών χείλος (μ ά στα ξ) εΐναι μακράν 
καί λήγει είς κεντητήριον αύταί είσιν 
έστερημέναι πτερύγων καί έλύτρων.

Ό  έοεθισμός, όν προξενεί τό δή γ
μα τών έντόμυν αύτών αποδίδεται είς 
υγρόν τι διαβρωτικόν, έκκρινόμενον έκ 
τών σιελογόνων αδένων τω ν .— Τ ά  εν · 
τομ α  ταϋτα δύνανται νά ζή σω σιν  όλον 
έτος άνευ τροφής.

Π ολλά μέσα μεταχειρίζονται πρός 
έξαφανισμόν τώ ν ενοχλητικών αύτών 
φίλων. ’Ε κτός τής καθαριότητος, ήτις 
είναι τό πρώτιστον, δυνάμεθα νά πλύ- 
νωμεν τήν κλίνην καί τούς τοίχους διά 
τής ουσίας τής τερ εβενθίνης (essence 
de terebenthine), ή διά Ειαλύσεως είς 
οινόπνευμα διττεγχλωρίου υδραργύρου 
■(deuto-chlorure de m ercure— Sublim e 
co r ro s if.)

Α : Δ ιττεγχλωρίου ύοραρ. γραμ . 1.
διάλυσον είς
οινοπνεύματος ούγγ. 8.

Α,ύτά τά  δύο μέσα καί μάλιστα  τό 
τελευταΐον, είρί τά  ασφαλέστερα.· ά λ 
λ ά  σέ συμβουλεύω νά μεταχειρίζεσαι 
τό ύγρόν αύτό μετά μεγίστης π ροσο-^

λόπτει και ΐϊρβουλέττη είς xsacq- tijx κ*ι



χ η ς ,  κ α θ ότι είναι δ η λ η τ ή ρ ιο ν .— Τινές 
μ ε τ α χ ε ιρ ίζ ο ν τ α ι  π ρ ό ς  έ ξ α φ α ν ισ μ ό ν  
τ ώ ν  έ ν τ ό μ ω ν  α ύ τ ώ ν  και τ ο ύ ς  α τ μ ο ύ ς  
του  θ ε ίου , τοΰ  μ η δικ ού  σ ιλφ ίου  (a s a -  
Itftdila), καί τ ιν ω ν  φ υ τ ώ ν , ώ ς  τοΰ  
λ επ ιδ ιού  (passerage), τ η ς  κ ο ρ ιό φ υ γ ο ς  
(cimicaire) κ τλ . ά λ λ ’  είναι δ υ ν α τόν  νά 
ύ π ο φ έρ η ς  τήν  ο σ μ ή ν  τοΰ  θείου , και μ ά 
λ ισ τ α  τοΰ  μ η δικ οΰ  σ ιλ φ ίο υ , δ η λ α δ ή  τοΰ 
σ ε ί τ  ά ν -μ  π  ο κ ο ΰ;

Χ Α Ρ Α Κ Τ Η Ρ Ε Σ .

Ό  Ό ψ ίπ λ ο υ τ ο ς .

—ϊ απαντα καθ οδόν, προσποιείται δτι 
δέν σε γνωρίζει, συστέλλει τά  βλέφαρά 
του, άλλά μόλις και δι αύτοΰ τοΰ μέσου 
κατορθονει να επαναφερ·^ εν τή μνήμ^ του 
ο?ι σε εΐδεν εις τι μέρος, άλλά δεν ενθυμεί
τα ι ποΰ' λησμονεί τούς γονείς του' αν τον 
ερώτησης περί τοΰ πρώτου αύτοΰ έξαδέλ- 
φου, σοΙ λέγει, α ναι, εγο> μικράν συγγέ
νειαν μ ετ ’ ο-ύτοΰ. » ί ί  τροφή του είναι πάν
τοτε λεπτή καί εκλεκτή. Τά φασούλια έπι- 
βαρύνουσι τον στόμαχόν του’ τά  πράσα, 
οχι νά τ ά  φάγη, άλλά ν’ άκούση μόνον τό 
ovof/α  αύτών δεν υποφέρει. —  Η μήτηρ της 
Ελένης, επειδή αγάπα, τά  χ ρ ή μ α τ α ,' επι
θυμεί νά τον κάμη γαμβρόν της. « μοί 
φαίνεται, λέγει ουτος, παράδοξον, πώς 
η Κυρία αυτη έφαντάσθη ότι είναι ποτέ 
δυνατόν νά νυμφευθώ εγώ  τήν κόρην της ! 
με έζήτησαν τόσαι και τόσχι, και πάλιν τό 
εσυλλογίσθην, καί δέν τό  έσυμβίβασα, τ ώ -  
ρα έρχεται και αυτή με τό  μεγάλον της κε
φάλι νά μοί προτείνη τήν θυγατέρα της διά 
σύζυγον μου ! » —-  Οταν περιπατή, νομί
ζει ΟΤΙ 0! πάντες τόν βλέπουσι, τόν θαυ-

μάζουσιν, ότι λέγουσι, « τί νέος ! » — ό 
ταν όμιλών λέγει, τόν Π λ ά τ ω ν ,  νομί
ζει ότι τόν φρονοΰσι σοφόν. —  Είναι ολίγον 
φαλακρό;, λέγει ότι οί μεγάλοι άνθρωποι 
είναι φαλακροί.— Οταν εισέρχεται είς συνα
ναστροφήν τινα καί βλέπει ότι ούδείς εγεί
ρεται ΐνα τόν χαιρετηστι, αποδίδει αυτό 
εις τήν κακήν τω ν  άνατροφήν. —  Ο ράπτης 
του είναι εις Παρισίους, διότι εδώ  δέν έμ α - 
Οον είσέτι νά ράπτωσι μέ τέχνην. Τά υπο
δήμ ατά  του, δέν κατώρθωσεν άκόμη νά ε
πιτυχή υποδηματοποιόν, όστις νά τά  κ α - 
τασκευάζη άναλόγως τοΰ μ  ι κ ρ ο ΰ του 
ποδός, άλλά τ ά  κάμνει πλατέα, καί έξέ- 
γ ο ν τα  ολίγον μεταξύ τοΰ πρώτου όστοΰ τοΰ 
μεταταρσίου καί τής πρώτης φάλαγγας τοΰ 
μεγάλου δακτύλου- τοΰ λοιποΰ θά γράψη 
είς Παρισίους, ΐνα καί αυτά τ ώ  στέλλωνται 
έκείθεν. —  Κ οιμάται μ ετά  τό  μεσονύκτιον 
καί έξυπνα περί την μεσημβρίαν τής έπιού - 
σης, λόγον δε οίδων είς τοΰτο, ότι οί έρ- 
γάται καί οί πρόστυχοι άνθρωποι εγείρον
ται τά  χαράγματα.

Γ Α Ζ Ε Τ Τ Α .

II έφημεριδογοαφία ήν γνω ςή  τοί'ς Σίναις 
από τών άρχαιοτάτων χρόνοιν. Οί Σίναι 
μέχρι της σήμερον δημοσιεύουσι καθ’ έκά- 
στην τήν αύτοκρατορικήν, λεγομένην, εφ
ημερίδα κατά  διαταγήν τής αυλής.

Περί τάς άρχάς τοΰ δεκάτου εβδόμου 
αίώνος, καθ δν χρόνον ή Ιταλία ήτο τό  
κέντρον τώ ν  Ευρωπαϊκών διπλωματικών 
διαπραγματεύσεων, έφάνη πρώτην φοράν 
είς τήν Βενετίαν ή κκλουμένη Γ  α ζ  έ τ  τ  α, 
τό  ό'νομα αυτής λαβοΰσα έκ μικροΰ τίνος 
νομίσματος αξίας ενός περίπου εβδόμου τοΰ 
γροσίου, όνομαζομένου γ α ζέττα , άντί τοΰ 
όποιου έπωλεΐτο.

Είς τήν Γαλλίαν ό ιατρός Θεόφραστος 
Ρενωδότος έπιθυμών νά τέρπν} τούς άσθε- 
νεΐς αυτοΰ συνέλεγεν ειδήσεις έκ διαφόρων

πόλεων, τάς όποιας έδημοσίευεν άπ α ξ τής 
εβδομάδας είς φύλλον τι διά χειρός γεγραμ- 
μένον, καί τό  όποιον ώνόμασε Γ  α ζ  έ τ -  
τ α ν  τ ή ς  Γ α λ λ ί α ς ,  τοΰτο διήρκεσε 
μήνας τινας. άλλά περί τόν άπρίλιον τοΰ 
4 C 3 I , έλαβε διά βασιλικοΰ διατάγμ ατος 
τό  προνόμιον τοΰ έκδίδειν αυτήν διά τοΰ 
τύπου. Τό δικαίωμα τοΰτο έπεκύρωσεν ύ
στερον Λουδοβίκος ό ΙΔ . ού μόνον διά τόν 
Ρενωδότον, άλλά καί διά τούς απογόνους 
αυτοΰ.

Μέχρι τής σήμερον άκόμη πολλοί τάς 
Εφημερίδας καλοΰσι Γ  α ζ  έ τ  τ  α  ς.

ή  Γ α ζ έ τ τ α  τ  ή ς Γ α λ  λ ί α ς, η - 
τις καί μέχρι τής σήμερον υπάρχει, έσχε 
συνάμιλλον τήν παρά τοΰ Λορετου έκδιδο- 
μένην ’έπειτα Ι σ τ ο ρ ι κ ή ν  Μ ο ΰ σ α ν, 
εφημερίδα γεγοαμμένην διά στίχων καί ά -  
φιερωμένην είς τήν δούκισσαν Λογγεβίλ.

Αγνοοΰμεν άν ό ίεν ω δ ό το ς , εκτός τοΰ 
προνομίου του, είχε κατορθώσει νά λαμ βά- 
νη καί σύνταξίν τινα’ ό συνάμιλλος δμως 
αύτοΰ Λορέτος φαίνεται έκ τών επομένων 
στίχων του πρός πρίγκηπά τινα, μάλλον 
απαιτητικός ή ό Ρενωδότος.

Νέε ποίγκηψ και ανδρείε, δ άστήρ τοΰ βασιλείου, 
Χ α ρ ιέ σ τε ρ ε  α γ γ έ λ ο υ , ω ρα ιότερε ‘ ΐΐλίου .
Acpoj π ά σ α ν  έο δ ο ^ ά δ α  τή ν  Γ α ζ έ τ τ α ν  μου  δία  
Κ ’ είς τ ά ς  σ τ ή λ α ς  π ο λ λ ά χ ις  τ ’  ον ο α ά  σου το  θ α υ -

Ιίνδοξότερον  άν  Οέλ^ς νά γενίί το  ο ν ομ ά  σου,
ΙΙρίσθες κάτι τι άκόαη είς τά  προτερήματα σου: 
Κ ναδώρον νά[Α0ΐ7ΐέ[Λ.ψ·ης, πρίγκτ,πά μου, «νθελ ή στς, 
Ε ϊ ; έ α !  8ά δώσ-^ς κέρδος, σΰ τήν δόξαν θ’ απόκτη σές.

Σ  τάς δεκαπέντε τοΰ ΐλτ,νος έγένετο το βράδυ,
’Ποΰ έοασίλευε τ:υκνο και άγριο σκοτάδι.

ΔΙΑΘΗΚΗ ΦΙΛΑΡΓΥΡΟΥ ΤΙΝΟΣ.

Ιρλανδός τις φιλάργυρος Τ ολάμ  καλού
μενος, άποθανών κ ατά  τόν τελευταΐον αι
ώνα, έγραψε τήν διαθήκην του ώς έξης, 

« Αφίνω ώ ς κληροδότημα είς τήν νύμ
φην μου τέσσαρα παλαιά κάλτια, τά  όποια 
θέλουσιν εύρει υπό τήν κλίνην μου προ; τά  
δεξιά.

« Είς τόν άνεψιόν μου Τάρλην ώ σαύ τω ς 
δύο παλαιά κάλτια.

« Είς τόν ύπολοχαγόν ίωάννην Στέΐν έν 
κυανοΰν κάλτιον μ ετά  τοΰ έρυθροΰ μου ε
πανωφοριού.

« Είς τόν έξάδελφόν. μου, Sv υπόδημα 
καί ένα σάκκον έξ έρυθρας φλανέλης,

« Είς τόν Αννάχον, τήν ήμιτεθραυσμένην 
λάγηνόν μου. »

Μ ετά τόν θάνατον τοΰ διαθέτου, οί κλη
ροδόχοι συνήλθον είς τήν οικίαν τοΰ άπ οθα- 
νόντος' μ ετά  τήν άνάγνωσιν τής διαθήκης 
ήρχισαν πάντες νά γελώσι διά τήν ιδιοτρο
πίαν τοΰ διαθέτου' οί κληροδόχοι προ πάν- 
τ&)ν ύψωσαν τούς ώμους, νομίζοντες ότι ό 
Τολάμ συνέταξε τήν άλλόκοτον εκείνην δια
θήκην διά νά τούς έμπαίξη. Ενώ ήτοιμ ά- 
ζοντο ν’ άναχωοήσωσιν ό Αννάχος δ ια βα ί- 
νων πλησίον τής λαγήνου, ήν είχε λάβει 
αυτός ώς κληροδότημα, τήν ώθησε μέ τόν 
π όδα ' ή λάγηνος πεσοΰσα έθραύσθη' όποια, 
ύπήρξεν ή εκπληξίς τω ν, όταν είδον ότι έκ 
τώ ν  πλευρών τής λαγήνου επεσον κατά  γης 
πλήθος χρυσών νομισμάτων ! είναι περιτ
τόν νά προσθέσωμεν, μ ετά πόσης χαράς έ 
καστος έτρεξε τότε  πρός τό  δοθέν αΰτώ

ΟΝΟΜΑΤΑ ΚΎΡΙΑ ΚΑΙ ΛΕΞΕΙΣ 
ΠΟΛΥΣΎΛΛΑΒΟΙ ΑΓΡΙΩΝ
ΛΤ ΑΑΩΝ>

Αρχηγός τις τής νήσου Ταϊτί ώνομάζετο 
Λιμοίργρροί>ϋμΛι$άμ<ρ(ι: —  ϊνδός τις συγ- 
γραφεύς, Α Ιαϊχημιτσιχιαχιά/ι, (μαύρος
κόραξ). Είς τό  άρχιπέλαγος Σανδβίχ, β α 
σιλεύς τις τής νήσου όβυΐου ή Αβαίι εκα
λείτο Π υι·ραχοναονχαΙχαΐα . βχσίλισσά τις 
K a l'xij ai /a (J ia xo6ya .

Ανεγινώσκετο τή 12 Σεπτεμβρίου 1 8 3 9  
εί; τάς εφημερίδας, « Η Α. .Μ. ό βασιλεύς % 
τής Ολλανδίας ο!>νόμασεν Ιππότην ^οΰ τάγ'- 
ματος τοΰ Νεερλανδικοΰ λέοντο; τόν Σουλ-



τάνον της Τζοζοκάρτης είς την νήσον Ιά 
βαν, οστις καλείται X a jia rx o i6 o so v rro -
σ ε η )π α ϊτ ίγχ α .1 γχ ο γχ α 6 γχ ο νρ α χ '[ΐα νσ α ,ϋ δ ιν -

παι οταγχομοό  (πέμπτος τοϋ αύτοϋ ονό
ματος) »

Είς την Μεξικανικήν γλώσσαν το  φίλημα 
λέγεται Tszsrrajit/ciMza.h.

ό  οίνος παρά τών Είρωκουσίων λέγεται 
(jn y ip ad ca eroel· χ τσ ιρ α γιρ ίχ .

Αναπνέω παρά τών Γροενλανδών λέγε
ται, Α ια σα τονιμ ά χπ α .

Οί Ί'αμέοι, κατά  την μεσημβρινήν Αμε
ρικήν, εχουσιν επίσης λέξεις πολυσυλλά
βους, άλλ ’ δταν όμιλώσι κόπτουσι το  ίμ ι -  
συ αύτών. Εις τήν γλώσσαν αύτών δ αριθ
μός τρία λέγεται, xatzcippapopirxovpvdx.

Είς τήν γλώσσαν τών Αλγογκίνων, κατά 
τήν βόρειον Αμερικήν, αί συλλαβαί αύξά- 
νουσιν άναλόγo>i τοϋ άριθμοϋ, ουτο) π. χ. 
ο αριθμό; δέκα εξ λέγεται, ιιι.ταρη ναχ ιην- 
γχ ο υ ιο υ α σ ο ν . δ δέ αριθμός τριάκοντα Ις 
ricq yffu z.a ra a ) ιη τγ χ ο ν το ύ α σ ο ύ .

Γαλλία είς τήν αυτήν γλώσσαν λέγεται, 
[ΐ'.ΙηΎ κονγιονιχενδα .Ιοκιάνχ ., κ ατά  λέξιν, 
1'άλλων πόλις.

JIEPI ΤΩ Ν  Ε Π Τ Α  ΣΟΦ ΩΝ  
ΤΩ Ν  ΙΝ ΔΙΩΝ .

ψ:
L'

Οί ’ ίνδοί, ώς και οί Ελληνες, είχον τους 
επτά σοφούς αυτών, με τήν διαφοράν, ! δτι 
οί μεν ήμέτεροι ήσαν πάντες σοφοί, ενώ αύ
τώ ν  οί μέν ήσαν σοφοί αί δέ σοφαί, καθότι 
οί τρεις ήσαν άνδρες, αί τέσσαρες γυναίκες' 
καί πατήρ μέν αυτών ήν δ Περάλης, πάπ 
•πος δέ πρός πατρός δ Βεδαμόλης, άμφότε- 
οοι άνήκοντες είς τήν τάξιντώ ν  Βραχμάνων 

0  Βεδαμόλης ειχεν ίδεΐ καθ’ υπνους λα- 
πρόν τινα αστέρα κατελθόντα επί χωριδίου 
τινός κατοικουμένου υπό τώνΠ αριών (φυλής 
ακαθάρτου τώ ν  Ινδιών), καί σταμ ατήσαντα

επί τίνος οικίας, έν ή κατ ’ εκείνην τήν στιγ 
μήν έγεννατο θυγάτριον. 0  Βεδαμόλης, ώ ς 
λαβών έξ Ούρανοϋ τό  δώρον τοϋ προφη- 
τεύειν, εύρεν ότι τ ό  θυγάτριον αυτό προώρι- 
σται νά γενή σύζυγος τοϋ υίοϋ αυτοϋ ΙΙί- 
ράλη, τότε δωδεκαετούς οντος. Τοϋτο έ
μελλε νά έχη ολέθριους συνεπείκς διά τήν 
οίκογένειάν του, καθότι ή δυσγαμία αυτη 
ήθελε τόν εξορίσει τής ιερατικής φυλής. 
Κυριευθείς υπό λύπης, έχυσεν άφθονα δ ά 
κρυα, ών τήν αίτίαν?ήθέλησαν νά μάθώσιν 
οί λοιποί Βραχμάνες. ό  Βεδαμόλης καλύψας 
τό ήμισυ τής αλήθειας, τοΐς είπε μόνον δτι 
τό  γεννηθέν τεκνίον ήτο προωρισμένον νά έπι- 
σύρτ} επί τής τάξεώ ς του τάς μεγαλητέρας 
συμφοράς, ύπεδείκνυε δέ τοΰτο, άνευ τής 
ελάχιστης άμφιβολίας, μέλαινά τις κηλίς 
επί τοϋ μηροϋ τοϋ τέκνου ευρισκομένη. 
Πάντες οί Βραχμάνες, κυριευθέντες υπό φό
βου, συνήλθον έν συρβουλίω καί άπεφάσι- 
σαν νά θανατώσωσιν αύτό' μόνος δ Βεδα
μόλης δέν ή θέλησε νάσυνυπογράψη τήν β ά ρ 
βαρον ταύτην άπόφασιν. Τότε άπεφασίσθη 
νά τεθή ή μικρά παρία εντός κάνη:, ην νά 
ρίψωσιν είς τόν ιερόν ποταμόν Καβέρην.

Ενώ τό  άθώον πλάσμα έπλεεν επί τής 
έπιφανείας τοϋ υδατος, Βραχμάν τις, δστις 
ένησχολεΐτο κ ατ ’ εκείνην τήν στιγμήν π α 
ρά τάς ό'χθας τοϋ Καβέρη είς τους παρά 
τών νόμων έπιταττομένους καθαρισμούς, 
παρετήρησε τήν κάνην πλέουσαν και τήν 
έλαβε. Προ πολλοϋ ουτος παρεκάλει τόν 
Ούρανόν νά τ ώ  δώση τήν εύτυχίαν νά 
γίνη π ατήρ' τ ώ  έφάνη δθεν τότε , δτι οί 
Θεοί είσακούσαντες τής δεήσεώς του τ ώ  
έπεμψαν ώς έκ θαύματος το  τέκνον αυτό 
τό  δποΐον παρέλαβεν, έφερεν είς τήν οικίαν 
του καί άνέθρεψεν ώς ίδιον αύτοϋ τέκνον. 
Μ ετά τινας χρόνους, δ Περάλης έπιθυμών 
νά τελειοποιηθή είς τήν γνώσιν τής φιλοσο
φίας άπεφάσισε νά έπισκεφθη τάς ίεράς π ό 
λεις καί ν’ άκροασθή τών μαθημάτων τής 
σοφίας παρά τών εύσεβών σοφών. Η  τύχη 
ειχεν δδηγήσει αύτόν είς τήν καλύβην τοϋ 
Βραχμανος, τοϋ υίοθετήσαντος τήν μικρά ν

Παρίαν. 0  άγιος αύτός άνθρωπος, έκτιμη- 
σας τόν Περάλην διά τά  πολλά αύτοϋ καί 
σπάνια προτερήματα, ήγάπησε σφόδρα καί 
μετέδωκεν αύτώ  πασαν τήν σοφίαν,^ ή ; οΰ- 
τος ήτο κάτοχος' αφοϋ δέ επί τινα ετη τόν 
διετήρησεν οΰ τω , τ ώ  έδωκεν έπειτα είς γ ά 
μον τήν θετήν αυτοϋ θυγατέρα, ή;έκρυψε 
παρ’ αύτοϋ τήν μυστηριώδη καταγωγήν· 

Καιρόν τινα  δ Περάλης έζησεν εύτυχής 
μ ετά  τής συζύγου αυτοϋ, άλλν ημέραν τινα 
αυτη μ ετά τήν έκτέλεσιν χρεών τινων θρη
σκευτικών ειχεν αλλάξει τ ά  ένδύματά τής 
ενώπιον του. Απερίγραπτος ήν ή θλίψις, 
τήν δποίαν ειχεν αίσθανθή δ Περάλης, δταν 
επί τοϋ μηροϋ τής συζυγου αυτοϋ παρετη- 
ρησε τήν ολεθρίαν εκείνην μέλαιναν κηλίδα' 
μ ’ δλα ταϋτα προσεποιήθηδτι δέν τήν είδεν' 
δσω  δέ καί αν δυσηρεστήθη εκ τής ίύεας 
οτι δ Βραχμάν, άπατήσας αύτόν τόν συνε- 
ζευξε μ ετά τοιαύτης γυναικός, ούδένμ δλα 
ταϋ τα  παράπονον άπηύθυνε πρός αύτόν, 
άλλά πάραυτα συνέλαβε τήν ιόεαν να διά
λυση τοσοΰτον δλθρίους δεσμούς' χωρίς όέ 
μ,ήτε τόν Βραχμανα μήτε τήν σύζυγον α υ 
τού νά ειδοποίησή άνεχώρησε λάθρα τής 
οικίας.

ό  Βραχμάν μή δυνάμενος νά έξηγήση 
τήν άπροσδόκηταν τοϋ Περάλη άναχώρη- 
σιν, ύπέθΐσεν δτι ή θετή αυτοϋ θυγάτηρ έ
δωκεν αύτώ  αιτίας δυσαρεσκείας, διό τήν 
διέταξε νά τρέξη πάραυτα ο'πισθέν του καί 
νά πασχίσνι νά λάβγι παρ αυτοϋ την συ γ - 
χώρησιν. |Επισπεύσασα| ή δυστυχής γυνή 
τ ά  βή μ ατα  αυτής έπλησίασε τόν σύζυγόν 
τ η ; καί δια τών δακρύων και δεήσεων της 
τόν έπανέφερεν είς τήν οικίαν' άλλ αυτός 
μή δυνηθείς νά νικήση τήν αποστροφήν, ην 
αυτη τ ώ  επροξένει, νύκτα τινα καθ ην η 
σύζυγός του ήν βεβυθισμένη είς τόν ύπνον, 
άνεχώοησεν έκ νέου’ άλλ αύτήν την φοράν 
μάτην προσεπάθησεν αυτη να τον επανευρη.

Εν τή δδοιπορίοι της, τυχοϋσα περιθάλ-

ψεως παρά τίνος Βραχμανος, δστις ειχεν 
ίδεΐ τήν απελπισίαν της, ήγαπήθη μ εγά 
λοι; παρ’ αυτοϋ καί παρ άπάσης τής οικο
γένειας του ' δ δέ άγιος ούτος άνθρωπος 
άποθνήσκων διέταξε νά δώσωσιν είς αύτήν 
έν μέρος τ ή ; περιουσίας του άνάλογον πρός 
τό  τώ ν  ίδίων αυτοϋ τέκνων.

6 , τι έλαβεν αυτη έκ τής κληρονομιάς 
αύτής τό  έδαπάνησεν είς τήν κατασκευήν 
καί διατήρησιν ενός Τσουλτρί (είδος ξενο
δοχείου) (α). Αύτοϋ διεμενεν αυτη περι- 
θάλπουσα τούς ξένους' κατά  όε τας ώρας 
τής άναπαύσεώ; της σπουδάζουσ* ΐνα τ ε 
λειοποιηθώ είς τήν φιλοσοφίαν και τήν α 
ρετήν. Παρεκάλει π άντα ; τούς φιλοξενου- 
μένου; νά τήν βοηθώσι δ ιά -τώ ν  συμβου
λών των καί νά τή διηγώνται διάφορα 
πράν-ματα, έξ ών νά δύναται νά ώφεληθή 
αυτη δέ είς ανταλλαγήν έδιηγεΐτο αυτοί; 
τήν ιστορίαν τής ζωής τη ;. Μ εταξύ τώ ν  
ξένων ευρέθη ημέραν τινα ο Περάλης.

Αί θλίψεις τοσοΰτον έίχον παραλλάξει 
καί τούς δύο, ώ στε  δεν ανεγνωρισθησαν. ο  
Περάλης έλαβεν έκ τής συζύγου “ υτου τ * ζ 
μεγαλητέρας περιποιήσεις' δταν ΰέ ήκουσε 
καί αύτός παρ αύτής την διηγησιν τώ ν  δυ
στυχημάτων καί τών σπουδών της, έμεινεν 
έκπληκτος καί εύχαριστημένος συνάμα, διότι 
έπανέβλεπε τήν ένάρετον καί σοφήν εκείνην 
γυναίκα, -?|ν δέν είχε παύσει αγαπάν εκ β ά 
θους καρδίας' άλλ ’ ή πρόληψις είχε πλειο- 
τέραν ίσχύν ή δ έροις έν τή ψυχή του, δθεν 
προσεποιήθη δτι άπηυδηκως ών επεθυμει ν 
άναπαυθή' έπεσεν έπίκλίνης τινο;, αλλ ή το  
αδύνατον νά κλείση τ α  βλέφαρα του ολ/ΐν 
τήν νύκτα διήλθεν εις μεγιστην ταραχήν. 
Αποφασίσας έν τούτοις ν αναχώρηση ινα 
άποφύγη τό  προσκεκολλημμένον εις τ/;ν 
δλέθριοναυτοϋ ενωσιν μ όλυ σμ α ,ή γέρθη γερ
τήν αυγήν, έλαβε τήν ράβδον καί τόν σακ - 
κον του καί έγκατέλιπε κρυφίως τό  Τσουλ
τρί. 1ί σύζυγος αύτοϋ, ήτις ένησχολεΐτο κατ* (

(α) Τοιαϋτ* ξ.ν»5»χ«« .1 ώαιβιϊς Ίν5« *ι«**οδ« Si« τους ξέν=«ς *ώ  * 7 ."™  νύκ”
χ«ϊ ήμίρ«ν.
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εκείνην τήν στιγμήν εις το  νά περιποιήται 
τους ξένους, ους ο: Θεοί τί) ίίπεμπον, εΤδεν 
αΰτον ά π ο μ  α κ ρ u ν ό μ ε ν ο ν μ εγάλοι; βήμασι' 
φοβηθεΐσα δέ μή τον δυσηρέστησεν εϊς τ'-, 
εδραμ.ε κατόπιν αύτοΰ, καί, « εις τ ί σε δυ - 
σηρεστησα; τ ώ  ειπεν" εάν σοί προσέκρουσα, 
τρέπει νά μέ συγχώρησης, καθότι το  έκαμα 
χωρίς κακήν πρόθεσιν" μοί έπενθυμιζεις φεϋ! 
μ.ιαν τώ ν  θλιβερωτέρων της ζωής μ.ου περι
σ τ ά σ εω ν ’ κ ατ αυτόν τόν τρόπον καί 5 σύ— 
ζυγός μου είχε φύγει όταν μ ’ έγκατέλιπεν.»

Η φωνή της, το  βλέμμα της, αί κινήσεις 
τοΰ σώ μ α τός της τοσοΰτον έξέφραζον τήν 
μελαγχολίαν, ώ στε  ό Περάλης μή δυνηθείς 
νά νικήση τήν συγκίνγισίν του, ερριψεν επί 
τ ής γης τήν ράβδον καί τον σάκκον 
του καί σφίγξας αυτήν επί της φλεγούσης 
καρδιας του , « έγώ είμαι ό σύζυγός σου ! 
Α  ! δέν σε έγκατέλιπον διότι είχα παρά
πονα κ ατά  σου, 9] διότι δ προς σέ έρως μου 
ειχεν έλαττω θή , δχι, άλλά το  καθήκον καί 
η θρησκεία είχον πλειοτέραν έπ* έμ.οϋ ίσχυν 
καί ώφειλον νά υπακούσω" άλλ ’ επειδή σ ’ 
επαναβλέπω τοσοΰτον ένάρετον καί πιστήν, 
τοσοΰτον αγαθήν καί άγαπητήν, ας μ.ή y ω- 
ρισθώμεν πλέον' έλθέ μ ετ ’ έμοΰ, άλλ ’ ό,τι 
σε δ ια τά ξω , π ράττε χωρίς νά έρωτας περί 
τής αιτίας. Πίστευσόν μ.οι, ότι, άν ποτέ σοί 
επιβάλω  τί δυσχερές, είναι διότι οί ©εοί 
το  απαιτοΰσιν υπέρ τής κοινής ήμ.ών σο)- 
τηριας. » Εκπλαγεΐσα αυτη καί χαράν μ.ε- 
γιστην λαβοϋσα διότι άνελπίστως έπανεΰρε 
τήν ευτυχίαν της, ώρκίσθη ότι θέλει π ράτ
τει τυφλώς, ό ,τι αυτός ήθελε τή διατάξει.

0  ΙΊεραλης έλαβε μεθ έαυτοΰ τήν προσ
φιλή αυτοΰ καί ένάρετον σύζυγον, έξ ής έ- 
σχεν επτά  τέκνα. Κ ατά  τήν διαταγήν ην τή 
είχε δώσει, έςέθεσεν αυτη ταΰ τα  είς τά  
δάση καί τά  έγκατέλιπεν εις τήν θείαν πρό
νοιαν" οι Θεοί ουτω άπήτουν. Αυτη είχε 
μεν υποσχεθή νά υπακούση, άλλ ή μητρι- 

β κή της καρδία ήτο πληγωμένη, οί δέ ο
φθαλμοί^ της βεβρεγμένοι υπό δακρύων" δέν 
είχε τήν’ δύναμιν #  άπομακρυνθή άπό τών 
φιλτάτων καί δυστυχών καρπών τής κοι

λίας της. Τά τέκνα ταΰ τα , μόλις γεννη- 
θέντα, είχον λάβει παρά τοΰ Ούρανοΰ τ ό  
δώρον τοΰ λόγου καί τής σοφίας, καί προσε- 
πάθουν νά παρηγορήσωσι τήν τεθλιμμένην 
αυτών μητέρα. « 0  Θεός, όστις μ αςέμ όρφ ω - 
σεν έν τή κοιλία σου, τή  έλεγον, όστις μας 
εθρεψεν, όστις μας άνέθρεψε τοσού τω  θαυ- 
μ,ασίως μέχρι τής έλεύσεως ήμών έν τ ώ  κό- 
σ μ ω , θέλει φροντίσει καί τώ ρα  υπέρ ημών" 
δός πίστιν εις αυτόν καί μή άμ-φιβάλλης 
περί τής άγαθότητός τ ο υ .»  Καί τω όντι, ό 
Θεός δέν τ ά  έγκατέλιπε" επεμ.ψεν είς τ ά  
δάση, όπου ταΰ τα  ήσαν έκτεθειμ,ένα, άν- 
θρώπους καλοκάγαθους, οΐτινες, παραλα - 
βόντες αύτά άνέθρεψαν ώς ίδια αύτών τ έ 
κνα. Τό μέν πρώτον υίοθετήθη παρά τίνος 
πρίγκηπος, τό  δεύτερον παρά γναφέως τ ί 
νος, τό  τρίτον παρά ποιητοΰ τίνος φιλο
σόφου, τό  τέταρτον παρά τίνος τεχνίτου, 
τό πέμπτον παρά καλαθοποιοΰ τίνος, τό  
έκτον παρά Βραχμανος καί τό  έβδομον παοά 
τίνος παρία.

Αυτη είναι ή κοινή τών Ινδών δοξασία  
περί τώ ν  επτά  σοφών αύτών. Η  ιστορία ού- 
δέν θετικόν περί αυτών λέγει" ιδίως μ ό 
νον λαλεϊ περί τής λβιάρ , μιας τώ ν  επτά 
σοφών, ότι έζη κατά  τόν έ'ννατον αίώνα 
Μ. X . αυτη συνέγραψεν ήθικά βιβλία, ά~ 
τινα μέχρι τήν σήμερον είσίν έν χρήσει είς 
τά  κοινά τώ ν  Ινδιών σχολεία. Τά βιβλία 
ταΰ τα  εΐσί τό  Ατισοΰτι, τό  Κονεβέντεν, τό  
Μουδουρσί, τό  Ν αδβαλί καί τό  Κ αλβί-Ο ύ - 
λουκάν.

ΐδου καί τινα απ οσπ άσμ ατα  έκ τώ ν  
συγγραμμάτων αυτής·

» Τίμ.α τ£ν Πατέρα σου καί τήν μητέ
ρα σου.

» Μή λησμ.ονΤίς ποτέ τάς άγαδοεργίας, 
ας σοί έκαμαν.

» Μάνθανε όσω  είσαι νέος.
» Υπάκουε είς τους νόμους τής π ατρ ί- 

δος σου.
» Δίωκε πάντοτε τήν συνανας-ροφήν τών 

έναρέτων άνθρώπων.
» όμίλει περί Θεοΰ μετά σεβασμού.

» Α γάπ α  τόν πλησίον σου.
» Διατηρεί τήν θέσιν σου.
» Μή λέγης ποτέ κακόν διά τους άλλους·
» Μή εμπαίζεις ούδένα διά  τ ά  σω ματικά  

αυτοΰ ελ α ττώ μ α τα .
» Μή καταδιώκης τόν ήττημ-ένον έχ- 

θρόν σου.
» Πάσχισον ν’  απόκτησης μ.εγάλην ύπό- 

ληψιν.
0  καλλίτερος άρτος εΤναι εκείνος, ον 

άπολαμ.βάνει ό άνθρωπος έκ τής έργασίας 
αύτοΰ.

» Ακούε τάς συμβουλάς τών σορών.
» Οσω μανθάνει τις τοσού τ^  μάλλον 

λαμβάνει τήν ευκολίαν τοΰ μανθάνειν.
» Η παιδεία είναι ό μάλλον διαρκής θυ- 

σαυοός.
» Π ροτιμώτερον νά ήσαι άλαλος η ά - 

μαθής.
Ο άληθής τής σοφίας σκοπός είναι νά 

διακρίνη τις τό  καλόν τοΰ κακοΰ.
» Μή γενης αί'τιβς νά έρυθριάσωσιν οί 

γονείς σου.
» ό ,τ ι  μανθάνη τις έν τή νεαοα αύτοΰ 

ηλικία είναι τοσού τω  διαρκές, όσφ  καί τά  
έγκεχαραγμ.ένα επί τοΰ λίθου γράμ ματα .

» 0  σοφός είναι εκείνος, όστις γνωρίζει 
εαυτόν.

» Τά βιβλία σου εστωσαν οί καλλίτε
ροι σου φίλοι.

» Καί όταν φθάσης είς τό  εκατοστόν τής 
ηλικίας σου έτος πάσχιζε πάλιν νά μανθάνης.

» Η σοφία είναι στερεά καί επί τοΰ κι- 
νητοΰ αύτοΰ ώκεανοΰ.

» Μή άπατας μήτε τόν έχθρόνσου.
» Η σοφία είναι θησαυρός, όστις παντοΰ 

έχει τήν άξίαν του.
» II μ,ετριοφροσύνη είναι ό καλλίτερος 

κόσμος είς τήν γυναίκα.
» Η καλλιτέρα κατοικία είναι 6 ίδιος 

τοΰ ανθρώπου οίκος.
» όμ ίλει μ ετά  γλυκύτητος καί είς τόν 

πτω χόν  άκόρ.η.
» Εύχαριστώτερον είναι νά συγχωρή τις 

■η νά έκδικήται,

» 0  καλλίτερος στολισμός μιας οικο
γένειας είναι ή ομόνοια.

» Ετοίμ,ασον πρώτον τό  άροτβον, είτα 
©ραντίζεις περί τών βοών.

» Τό παίγνιον καί αί έριδες φέρουσι τήν 
δυστυχίαν.

» Δέν ύπάρχει άληθής άξία  άνευ τής ά- 
σκήσεως τής άρετής.

» Τό τιμάν τήν έαυτοΰ μητέρα είναι τό  
μεγαλήτερον σέβας, τό  όποιον δύναται νά 
δείξτι τις πρός τόν Θ εόν.

» Υπνος ήσυχος δέν δύναται νά ύπάρξη 
άνευ καθαρας συνηδείσεως.

» Δέν εύρίσκει π άντοτε γ άλα  διά νά πίη 
τις* πρέπει νά συμμορφοΰται μέ τά ς  πε
ριστάσεις.

» Π ράττει εναντίον τώ ν  συμφερόντων 
αύτοΰ, όστις δέν τηρεί τόν λόγον του.

Α Ι Α Μ Α ΖΟ Ν ΕΣ.

ή  λέξις άμαζώ/· είναι σύνθετος έκ τοΰ 
στερητικού α  καί μ α ζ ο ΐ  (μ αστός), artt: 
μ α σ τό ν . Λέγουσιν ότι αί Αμαζόνες έκοπτον 
?1 έκαιον τόν δεξιόν τώ ν  μ.αστών αύτών' καί 
τινες νομίζουσιν ότι έπραττον αϋται τοΰτο 
'ίνα μή θηλάσωσι τ ά  τέκνα τω ν ' άλλά τό  
βεβαιότερον είναι, ώ ς λέγει ό Ιπποκράτης 
καί πολλοί άλλοι, ότι αύται ^έκοπτον τόν 
ενα μαστόν ΐνα δώ σω σι πλειοτέραν ίσχύν 
είς τόν δεξιόν βραχίονα καί ΐνα μ.ή έμ.ποδί- 
ζω νται είς τό  άκόντισμα. Αυτη είναι ή 
κοινώς παραδεδεγμένη Ιτυμολογία τής λ έ - 
ξεως ταύτης. Τινές ήθέλησαν νά δώ σω σι 
καί άλλας εξηγήσεις' καί πρώτον ό Σέρβ ιο ς 
λέγει, οτι ή λέξις αυτη είναι σύνθετος έκ 
τοΰ au a  καί ζάω , δηλαδή ότι εζων όλαι 
δμοΰ καί μόναι άνευ άνδρών.— Αλλοι, έκ * 
τοΰ ίψ α  καί ζώ νη , ότι αΰται έφεροϊ ζώνην 
καί όπλα ώ ς οί ανδρες. %



Κ α τά  τον Brosses, α ί Αμαζόνες κ α τώ - 
κησαν τήν Αλβανίαν παρά τάς πηγάς τοΰ 
ποταμού Αλαζονίου, και έκ τοΰ ποταμού 
ελαβον την δνομασίαν ταύτην. Οΰτος ποοσ- 
θέτ,ει 0Tt αί Αλαζόνες, η κατά  τον Ομηρον 
Αλιζόνες, ηλθον ττρος βοήθειαν τώ ν  Τρώων 
μ ετά  τους Ιΐαφλαγόνας* και τοΰτο, λέγει, 
είναι άπόδειξις δτι το  Σκυθικόν αύτό έθνος 
τώ ν  Αλαζόνων, κατά  την εποχήν τοΰ Τ ρω - 
ϊκοΰ πολέμου κατώκηβεν εις ©εμισκύραν, 
πόλιν, κειμένην επί τώ ν  όρίων της Π α ολ α - 
γονίας. Εξηγεί Ss την λέξιν άΛιζών· ώς έ 
ξης : π οτυμ ης it, άΜ ινροΰ νόατος"  εκ τοΰ 
<’ <·α η o n e  (ποταμ ός) είς πολλάς αρχαίας 
γλώ σσας καί της Ελληνικής λέξεως (LU.

ό  Lelebvre de V illebru ne νομίζει δτι 
η ρίζα της λέξεως ά ιια ζώ r  είναι εκ τοΰ ε
βραϊκού α μ ίτς ,  (ισχυρός, γενναίος).

Ο Γ . Βάχτερο; λέγει, δτι η λέξις αυτη 
είναι σύνθετος έκ τών Σερβικών λέξεων 
" « ζ ,  (ξίφος) και £«>·«, (γυνή).

0  Φρέρετος εικάζει, δτι είναι σύνθετος 
έκ τώ ν  Καλμουκικών λέξεων tjif. ή άί^/ i ,  
(γυνή), και τσ ά /rs (άριστος, έξοχος, η μ ά λ 
λον ήρω'ίς).

Αί Αμαζόνες ήσαν έθνος γυναικών μάχι
μον, τδ  όποιον κατώκει περί τον Θ εραώ - 
όοντα ποταμόν, χώραν τινά της Κ απ π α
δοκίας και τοΰ Πόντου, ής πρωτεύουσα ή 
Θεμισκύρα. Κ α τά  δε τόν Η ρόδοτον περί 
τήν Μ αιώτιδα λίμνην.— ό  Στράβοιν αμφι
βάλλει περί της ύπάρξεως αύτών, και με
ταξύ  άλλων λέγει, « τ ί ; γάρ αν πιστεύσειεν 
» ώ ς γυναικών στρατός, ί  πόλις, ή έθνος 
» συσταίη άν ποτε χωρίς άνδρών; και ού 
» μόνον γε συσταίη, άλλά και εφόδους ποι- 
» ήσαιτο έπι τήν άλλοτρίαν, και κοατήσειεν 
» οΰ τώ ν  έγγύς μόνον, ώ στε  και μέχρι τής 
» νΰν Ιωνίας προελθεΐν' άλλά και διαπόν- 
» τιον στείλαιτο στρατιάν μέχρι της Α τ- 
» τικης; Τοΰτο γάρ δμοιον, ώς αν είτις 
» λέγει, τους μεν άνδρας γυναίκας γεγονέ- 
» ναι τούς τότε , τάς δε γυναίκας άνδρας.»

Αί Αμαζόνες είχον ίδιον βασίλειον καί 
ι^ίους νόμους, £.ή έπιτρέπουσαι είς του ;

άνδρας νά είσχωρήσωσιν είς τήν γήν αυτών*
άλλ’ δταν ήθελον νά συλλάβωσι προσήρ-
χοντο είς τήν γήν τώ ν  γειτόνων και συν-
ευρίσκοντο μ ετά άνδρών. Ανέτρεφον δε
μόνον τά  θηλυκά αυτών τέκνα, διδάσκου-
σαι αύτοΐς τόν πόλεμον. Τ ά άρρενα τ ά
ένκατέλειπον.»

Αέγουσιν δτι αΰται έξέτεινον τάς κατ α - 
κτήσεις αυτών μέχρι τών ορίων τής Ασσυ
ρίας και τής Τανάΐδος, και έκτισαν τήν 
Εφεσον, τήν Σμύρνην καί τήν Μαγνησίαν.

Βασίλισσαι αύτών ήσαν ή Ιππολύτη ή 
Αντιόπη, τ,ν έπολέμησεν ό Θησεύς καί α ίχ - 
μαλω τίσας έγέννησεν έξ αΰτής τόν Ιππό
λυτον. Η Πενθεσίλεια, ή έλθοΰσα είς βο
ήθειαν τών Τρώων επί τοΰ Τρωϊκοΰ πολέ
μου καί φονευθεισα παρά τοΰ Αχίλλειος'
Η Τώμυρις, βασίλισσα τώ ν  Μ ασσαγετών, 
ήτις, φονευθέντος τοΰ υίοΰ αυτής δολίως 
υπό τοΰ Κύρου, νικήσασα καί φονεύσασα 
αυτόν, έβύθισε τήν άποτμηθεϊσαν αύτοΰ 
κεφαλήν είς ασκόν πλήρη α'ίματος, καί τ ώ  
είπ ε: « Σύ μεν έμε ζώουσάν τε καί νικώ- 
» σάν σε μάχη άπώλεσας παΐδα  τόν έμόν 
» ελών δόλω , σέ δ έγώ , κ ατά  περ ήπει- 
* λησα, α'ίματος κορέσω»(α). Η  Θάληστοις, 
ήτις υπήγε πρός έπίσκεψιν τοΰ Αλεξάνδρου.

Κ ατά  τόν I I . αιώνα υπήρξαν είς Β*ε- 
μίαν άληθεΐ; Α μ αζόνε;, έχουσαι έπι κεφ α- '  
λής αύτών τήν Αιβοΰσαν καί τήν Βλάσταν. 
Επί οκτώ  ετη ή Β λάστα, μ ετά τόν θάνα- 
τβν τ ή ; Αιβούσης, ήν 6 τρόμος τής Βοε- 
μίας. Αυτη ήθέλησε τό  7 3 5  νά σχηματίση 
βασίλειον υπό γυναικών* κατώκησε δέ με
τά  τοΰ στρατοΰ αυτής τό  ορος Βιδοβλέ. 
Δέν είχε δεχθή τάς συνθήκας τής ειρήνη;, 
κ ; είχε προτείνει αύτή ό βασιλεύς Π ρζε- 
μίσλαος, άλλ έξέδίοκε κώδηκα, δι’ ού ελεγεν 
δτι οί άνδρες είσί κατώτεροι τών γυναικών 
καί πρέπει νά ώσιν έξαρτώμενοι αύτών.

Τό φρούριον τοΰ Βιδοβλέ έκυριεύθη έξ 
έφόδου παρά τοΰ βασΛ έω ς τής Βοεμίας' ή 
δέ Βλάστα έφονεύθη πολεμούσα γενναίως.

( ϊ ) ‘ Η ρέδίτος.

Ε Π ΙΣΤ Ο Λ Η  Θ ΕΑΝ Ο ΥΣ ΣΥ ΖΥ ΓΟ Υ  

ΤΟ Υ Π ΥΟ ΑΓΟ ΡΟ Υ  Π ΡΟ Σ Τ Η Ν  

Φ ΙΛ Η Ν  Α Υ Τ Η Σ  ΕΥΒ Ο ΥΑ Η Ν .

Μανθάνω ότι άνατρέφεις τά τέχνα 
σου μετά μ εγίστης μαλΟακότητος· τό 
καθήκον τη ς μητρος δέν είναι νά συ- 
νειθίζη τά  τέκνα αυτής είς τήν ήδυπά- 
Οειαν ά λ λ ’ είς τήν έγκράτειαν  θέλουσα 
νά οανής προς αυτά συμπαθητική, 
πρόσεξε μή γίνης επικίνδυνος κόλαξ. 
—  Τ ά  συνειθίζεις είς τήν μαλθακό- 
τητα, ήν δέν θέλουσι ποτέ δυνηθή ν’ 
άπομάθωσι· τοΐς έμπνέεις τήν ιδέαν 
τώ ν  ηδονών και νομίζεις ίσω ς, ότι θέ- 
λουσι ποτέ δυνηθή νά ύποφέρωσι τήν 
δυς-υχίαν. ’ Α.! φιλτάτη μου Εύβούλη, 
νομίζεις ότι ουτω τά ανατρέφεις κα
λ ώ ς  ένω σΰ τά  οιαφθείρβις ! Διαφθεί- 
ρεις τά  τέκνα σου όταν ποοδιαθέτης 
τήν καρδίαν αύτών είς τήν ήδυπάθειαν, 
τό δέ σώ μ ά  των είς τήν μαλθακότη- 
τα , όταν καταστρέφης τήν ενεργητι
κότητα τής ψυχής των και καθιστάς 
τό σώ μ α  άνίκανον είς τό νά ύποφέρη 
τά ς έλαχίστας κακουχίας* π ώ ς ! δέν 
καταστρέφονται τά παιδία όταν γίνω - 
σι μικρόψυχα και αδρανή;

Ά ς  συνειθίσωσι νά ύπερνικώσι τά ς 
δυσκολίας καί τούς κινδύνους· μίαν 
ημέραν θέλουν γνωρίσει τούς μόχθους, 
μίαν ημέραν θέλουν γνωρίσει τά ς ό- 
δύνας. Έ άν δέν θέλης νάγίνω σι ταΰτα 
δούλοι, δίδαξον αύτοΐς νά μή νικώνται 
ποτέ· είς τήν ηλικίαν των είς πάντα 
συνειθίζουσιν ευκόλως· μή τά  συνει- 
θίζης νά λέγω σιν οσα  άν εχωσι κατά 
νοΰν, μή τά  συνειθίζης νά εύχαρις-ώσι 
π άσας αυτών τά ς ορέξεις. . .

Δυσκολεύομαι νά πιστεύσω ότι τρέ
μεις όταν άκούσης τά  τέκνα σου 
κλαίοντα, ότι ή μεγαλητέρα σου εύ- 
χαρίστησις είναι νά τά κάμης νά γ ε -  
λ ά σω σιν , ότι εχεις τήν αδυναμίαν νά 
γελ ά ς  όταν σέ υβρίζωσι, σέ τήν μ η 
τέρα τω ν , και όταν τύπτωσι τήν τρ ο 
φόν αύτώ ν! Μ ανθάνω ω σα ύ τω ς, ότι 
προσπαθείς μετά [μεγάλης προσοχής 
νά τά  δροσίζης τό θέρος και νά τά  
θερμαίνης τόν χειμώνα, "ίνα ευχαρί
στησης τά ς  ιδιοτροπίας των, είσαι έ- 
τοίμη νά κάμνης ό,τι ζητήσωσι. Τ ά  τέ
κνα τώ ν π τω χώ ν  ουτω οέν άνατρέφον- 
ται* δέν τρέφονται μ ετάτοσα ύτη ς προ
σοχής, και μ  όλα  ταΰτα χαίρουσι κα- 
λητέραν ύγείαν, εχουσ: πλειοτέραν 
εύρωστίαν. . . . Μή έπιθυμής νά μορ-
φώσης Σαρδαναπά?νθυς καί νά άφανί- * ·' » 1
σης τήν ανδρικήν τής’ οίκογενείας σου 
ρ ώ μ η ν ; . . . Είπέ μοι λοιπόν, φ ιλτά- 
τη μου Εύβούλη, τί ελπίζεις άπό τό 
παιδίον, τό όποιον αρχίζει νά κλαίη 
όταν ^ραδύνο^σι νά τ ώ  δώ σω σι νά φά- 
γη , τό όποιον δέν τρώ γει άν οέν τώ  
δώ σω σι τά καλήτερα φαγητά, τό ό 
ποιον πίπτει είς χαύνωσιν όταν θερ- 
μανθή πολύ και τρέμει είς τό ελάχι
στο ν ψΰχος, τό όποιον δυσαρεστεΐται 
όταν δέν προλαμβάνωνται αί επιθυμία', 
του, τό όποιον έδόθη είς τήν μαλθακό- 
τητα καί δέν ελαβεν εί[/ή έξεις έκτε- 
Ο ηλυμένας;

’Έ σ ο  βεβαία Γότι ή μα^.θ^κή ανα
τροφή δέν γεννά είμή δούλους. Ά ν  
έπιθυμής νά γίνωσι τά  τέκνα σου άν
θρωποι, άπομάκρυνον άπ ’ αύτών τήν 
τρυφηλότητα· ή ανατροφή αύτών πρέ
πει νά ήναι αυστηρά· νά ύποφέρω«ι 
και τό ψΰχος και τήν θερμότητα, τήν 
δίψαν και τήν πείναν* νά μάθωσι νά



περιποιώνται «ους όμοιους των καί νά 
ηναι κα! αύτοί εύάρεσκοι, νά σέβω ν- 
ται τούς άνωτέρους τω ν , κτλ. «υτω  
θέλεις τοίς έμπνεύσει τήν αγνότητα 
τώ ν ηθών και τήν άληθή ευγένειαν 
τώ ν αισθημάτων.

ΕΤΕΡΑ ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΤΗΣ ΘΕΑΝΟΤΣ 
ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΦΙΛΗΝ ΑΤΤΗΣ 

ΝΙΚΟΣΤΡΑΤΗΚ.
Έ μ αθ ον  μέ μεγίστην μβυ θλίψιν, 

φιλτάτη μου Ν ικοστράτη, περί τών 
παρεκτροπών τοΰ συζύγου σου. Αύτός 
έράται εταίρας τίνος. Π όσον είσίν ά 
ξιοι λύπης οί κυριευθέντες ύπό τοΰ κα- 
κοΰ αύτοΰ άνδρες ! Αί γυναίκες αυται
ν f r \ *> -νεχουσιν ιοιαν τινα τέχνην να συλλαμ- 
βάνωσιν αύτούς είς τά  δίκτυά των, 
ν ά τού ς  διατηρώσιν είς αύτήν τήν κα- 
τάστασινκαί νά μετατρέπωσι τόν νο»ν* 
α λ λ ά  καί ό ίδικός σου δέν εύρίσκεται 
είς καλητέραν κατάστασιν* είσαι ζη 
λότυπος, κατατήκεσαι ύπό * 7;ς θλί- 
ψ εως, ό νοΰς σου τρέφει σχέδια έκδι- 
κήσεως.

Σκέφθητι κ αλ ώ ς, οιλτάτη  μου Νι- 
κοστράτη, οτι κακώς πράττεις. Ή  ε 
νάρετος γυνή δέν γίνεται ή φύλαξ τοΰ 
συζύγου αύτής, άλλά διατελεί ουσα 
σύντροφος αύτοΰ* ή δέ πιστή σύντρο
φος υποφέρει μετά καρτερίας καί τήν 
παραφροσύνην ακόμη τοΰ συντρόφου, 
ον ή τύχη τή έδωκε.

ΙΙρό πάντων μή αύξάν^ς τό κακόν 
ot’ άλλω ν κακών, μήτε μίαν μανίαν 
δι’ άλλης μεγαλητέρας* τό πΰρ, τό ό 
ποιον δέν φυσά τις σβύνει μόνον* τό 
ςύτό συμβαίνει καί είς τά  πάθη, άν τά 
πολεμήσ^,ς ερεθίζονται, άν δέν δώ σης 
προσοχήν είς α ύ τ» κατευνάζονται . . .

Έ ννόησον τήν άπερ·,σκεψίαν σου* δ 
σύζυγός σου προσπαθεί νά κρύψη άπό 
σοΰ τήν άτιμίαν, ήν σοί προστρίβει καί 
σύ έχεις τήν άνοησίαν νά δεικνύης 
πρός αύτόν ότι έχεις γνώσιν αύ τή ς! 
Δέν εννοείς ότι οΰτω άφαιρείς τό κά
λυμμα , καί τότε θέλει σέ ατιμάσει 
φανερά ; Έ πιστηριξον τόν ερω τά  σου 
ούχί επί τών περιποιήσεων, άς σοί κά- 
μνουσιν, άλ λ ’ έπίτήςτιμιότητος* αυτη 
μόνη είναι το θέλγητρο ν τοΰ συζυγι
κού δεσμοΰ.

Ά ν  ό άνθρωπος δέν ηναι εντελώς 
διεφθαρμένος, δέν δύναται ποτέ νά δια- 
τηρήση επί πολύ τήν· άφοσίωσίν του 
πρός γυναίκα εύκαταφρόνητον, θέλει 
άπομακρυνθή μετ’ ου πολύ άπό τώ ν 
αξιοποίνων καί καταστρεπτικών αύτοΰ 
παρεκτροπών. Ό  σύζυγός σου τα χ έω ς 
θέλει εννοήσει, ότι καταστρέφει εαυτόν, 
οτι παρ’ ολίγον θέλει άπολέσει τήν 
ύπόληψίν του* ή ορθή αύτοΰ κρίσις 
θέλει τόν κάμει νά έπανέλθη είς τήν 
εύθεΐριν όδόν* θέλει εννοήσει τό άμ ά ρ - 
τημά του καί τόν κρημνόν, είς όν πλη
σιάζει νά πέση* τά  δικαιώματα .ή ς 
συζύγου του θέλουσι τόν ανακαλέσει 
παρ’ αύτή* τότε θέλει σέ εκτιμήσει καί 
σοί άποδώσει τό δίκαιον* δέν θέλει δυ- 
νηθή νά ύποφέρη τό όνειδος τής πα- 
ρελθούσης αύτοΰ διαγωγής* θέλεις τόν 
έπανιδίΐ μεταμεμελημένον, άξιον σοΰ 
καί τή ς άγάπ ης σου.

Πρό πάντων, φιλτάτη μου Νικο- 
στράτη, άφες είς τά ς  έταίρας μ:7.ν 
τέχνην, ήτις ταίςάνήκει. Ή φ ρ όν η σις , 
ή πίστις, αί οίκιακαί άσχολίαι, ή πρός 
τά  τέκνα στοργή , αί πρός τούς φίλους 
τοΰ συζύγου αυτής περιποιήσεις, ιδού 
τίνα είσί τά  καθήκοντα τή ς άληθοΰς 
άξιοτίμου γυναικός. Έρυδριά όταν

προδοθή ή ζηλοτυπία αύτής διά μίαν ] 
έταίραν. Ή  εύγενεστέρα ζηλοτυπία 
είναι, όταν ή γυνή θεωρή ώ ς  άντιζή- 
λους αύτής τάς μ άλιστα  έναρέτους γυ 
ναίκας. . . Μή είσαι μνησίκακος, ά λ λ ’ 
εσο πάντοτε έτοιμη είς συνδιαλλα
γήν. Σκέφθητι, ότι ή ίλαρότης αυτη 
τώ ν  ηθών εμποιεί τήν επιείκειαν καί 
αύ το 'ς  ημών τοΐς έχθροίς* αυτη μόνη 
μ ά ς  περ οιεί τιμήν, αυτη μόνη μ άς 
καθιστά καί αύτών τών συζύγων ημών 
ίοχυροτέρας, καί μ άς δίδει επ’ αύτών 
απεριόριστον υπεροχήν. Έ κ λ εξον  εν 
τώ ν δύο, ή φέρε είς θέσιν τόν σύζυ
γόν σου νά σέ σεβασθή ή δέχθητι νά 
υπηρέτησης ταπεινώς τόν κύριόν σου.

Εν μέσον σοί άπολείπεται ΐνα τώ  
άπευθύνης σωτηρίους έπιπλήξεις, τό 
δέ μέσον αύτό είναι ή άρετή σου* δι’ 
αύτής δυνασαι νά τόν φερης είς θέσιν 
νά έρυθριάση* δι’ αύτής οφείλεις νά τόν 
άναγκάσης ΐνα έξαιτήσηται σ υ γγ ν ώ 
μην* θέλει σέ άγαπήσει πλειότερον, 
δταν έννοηση πόσον ήτο άδικος, όπό- 
σων φιλοφροσυνών ήσο αξία καί όπόση 
μ εγάλη  ήτο ή ζημία, ήν έκινδύνευε 
νά ύποστή άν έστερείτο τήν άγάπην 
σου. Μ ετά τήν άσθένειαν εκτιμά ό 
άνθρωπος κάλλιον τήν άξίαν τής 
υγείας! . . .

Δεν θελε:ς ν’ άκολουθήσης τά ς συμ- 
βουλας μου ; πολύ καλά ! άφες έαυτήν 
είς όλην τήν όρμήν τής ζηλοτυπίας 
σου. Το πνεΰμα τοΰ συζύγου σου πά
σχει, οεΐξον ότι καί τό έδικόν σου δέν 
είναι ήττον άσθενές* κινδυνεύει ν’ ά - 
πολεση τήν ύπόληψίν του, άπόλεσον 
και σύ τήν έδικήν σου* άμεριμνα περί 
τή ς χρηματικής του κ αταστάσεω ς, 
βοήθησον αύτόν νά τήν καταστρέψη* 
τιμωρησον έαυτήν, νομίζουσα ότι τι

μωρείς εκείνον, ή μάλλον έγκατάλιπε 
αύτόν, διαζεύχθητι άχ ’ αύτοΰ, λάβε 
άλλον σύζυγον, όστις θέλει σοί είναι 
καί αύτός άπιστος, καί δν θέλεις ω 
σαύτω ς έγκαταλείψει. ’Ό χ ι, φιλτάτη 
μου Ν ικοστράτη, μή καταντήσης είς 
ταύτην τήν υπερβολήν κατεύνασον 
τά ς θλίψεις τής καρδίας σου, ύπόμενε 
αύτάς μετά κ αρτερίας: αύτό είναι τό 
μέσον, τό όποιβν δύναται νά τά ς  κα- 
τευνάση.

Θ Α Ν Α ΤΟ Ι Π ΡΟΔΙΕΓΝ Ω ΣΜ ΕΝ Ό Ι.

Τό 9 1 3  ό Ό λ ε γ  μ έγ ας Δούξ τή ς 
’Ρ ω σσ ία ς  είχεν ίππον, ον άπό τίνος 
καιρβΰ δέν ήθελε πλέον νά ίππεύση, 
καθότι ημέραν τινα, ίδών αύτόν μ ά γ ος 
τις έπί τοΰ ίππου καί έρωτηθείς παρά 
τοΰ ’Ό λ ε γ  περί τής τύχης του, είχεν 
ειπει πρός αύτόν, « Πρίγκηψ, ό ΐπζ' ;
» ουτος, όν πολύ άγαπ άς, θέλει γίνει 
» αίτιος τοΰ θανάτου σου. » Ό  νΟ λεν 
λυπηθείς, είπεν έν έαυτώ, « δέν θέλω 
τοΰ λοιποΰ μήτε νά ιππεύσω αύτόν τόν 
ίππον μήτε νά τόν ΐδω. » Καί π ά 
ραυτα διέταξε νά θέσωσιν αύτόν είς 
ίδιον σταΰλον, νά τόν τρέφωσιν αύτοΰ 
χ ω ρίς ποτέ νά τόν άφήσωσι νά έξελθη. 
Μετά τήν επάνοδον αύτοΰ είς Κίοβον 
έκ τής κατά τών ‘Ε λλήνων μ άχη ς, 
καί μετά πέντε ετη άπό τή ς ήμέρας 
τής προφητείας, ήρώτησε τόν ιπποκό
μον αύτοΰ περί τοΰ ίππου, όστις, κατά 
τήν προφητείαν έμελλε νά τώ  προξε- 
νήση τόν θάνατον* ό ιπποκόμος άπε-* 
κρίθη, ότι ό ίππος άπέθανε.‘ Τότε ό 
’'Ο λεγ ήρχισε νά γ ελ α  καί νά χλευάζη 
τόν ψευδοπροφήτην. « "Οσα προφη-



» τεύουσιν οί μάγοι ούτοι, ειπεν, είσι 
» ψεύδη π α χ υ λ ά : ό ίππος μου άπέθανε 
» έγ ώ  δέ ζώ  είσέτι. » Τότε ή θέλησε 
νά ίδη τά  όστα τοΰ ίππου. Π λησιάσας 
είς αυτά, « αύτό είναι τό ζώον τό ό
ν ποιον ήθελε μοί προξενήσει τόν 6α- 
» νατον ; » είπε, και έκτύπησε μέ τόν 
πόδα επί τοΰ κρανίου τοϋ ίππου· άλ λ ’ 
αίφνης όφις τις έξήλθε τοΰ κρανίου 
καί έδακε τόν πόδα τοϋ δουκός, οστις 
άπέθανεν έκ τή ς πληγής εκείνης.

Τό 1 3 1 2 , λέγει ό Μ αριάνης, Φερ- 
δινάνδος Α '. Βασιλεύς τής Κ αστίλλης 
διέταξε νά φυλακίσωσι δύο αδελφούς, 
τόν δον Π έ τ ρ ο ν  καί Ίωάννην Ιίαρβα- 
ζά λ , ους εΐ'/ον διαβάλει ώ ς  φονευσαν- 
τα ς Κύριον τινά έκ τοΰ οίκου τών Βε- 
ναβιδών εις Β αλάνσην, καθ’ ήν στιγμήν 
έξήργετο ουτος τών ανακτόρων. Α κ ρ ι 
β ώ ς  ήγνόουν τίνες ήσαν οί φονεΐς, καί 
ν ω ο ίς  νά έξετάσωσιν άν τωόντι ήσαν 
οί δύο αδελφοί Κ α ρβαζάλ , έφυλάκι- 
σαν αυτούς, εις όέ τήν φυλακήν τούς 
μετεχε ι ρ ί σθη σαν μεΟ’ δλης τής αύς-η- 
ρότητος τών νόμων. Ούτοι μ ’ δλας 
τά ς προσπαθείας των δέν ήουντθησαν 
νά πείσωσι τούς δικαστάς αύτών περί 
τής άθω ότητόςτω ν . ΈκηρύχΟησαν ώ ς  
έγκληματίαι έσχατης προδοσίας καί 
κατεδικάσθησαν εις θάνατον. Ούοεις 
έτόλμησε νά όμιλήση υπέρ αυτών, 
φοβηθείς τήν όργήν τοΰ βασιλέω ς.

Έ νώ  οί δύο αδελφοί έβάδιζον πρός 
τόν θάνατον, έκραύγασαν δτι άπέθνη- 

l σκον αθώοι· περί δέ τής άθωότητος 
αύτών έφερον μάρτυρας τόν ούοανόν,

τήν γήν καί αύτόν τόν θεόν· προσθέ- 
τοντες δτι, επειδή ό βασιλεύς είναι 
κωφός είς τά ς δικαίας αύτών κραυγάς, 
άνέθετον τήν δίκην των είς τό δικα- 
στήρίον τοϋ ‘Υπερτάτου δικαστοΰ, ε
νώπιον τοΰ οποίου προσεκάλουν τόν 
βασιλέα νά έμφανισθή μετά τριάκοντα 
ημέρας.

’Ακριβώς τήν τριακοστήν ημέραν 
ό βασιλεύς άπέδανε. Καί τινες έΟεώ- 
ρησαν ώ ς  αιτίαν τοϋ θανάτου του τάς 
π ολλάς αύτοΰ είς τά  ποτά καταχρή
σεις* άλλοι, ώ ς  δικαίαν τιμωρίαν δ·.ά 
τόν άδικον θάνατον τών αδελφών 
Κ αρβαζάλ .

Έ κ  ταύτου προέκυψεν ή έπωνυμία, 
ήν εδωκαν είς τόν Φερδινάνδον, έπω- 
νομάσαντες αύτόν, ό Δ ο ν  Φ  ε ρ ο ι- 
ν ά ν δ ο ς ,  ό ρ η τ ή ν  η μ έ ρ α ν  
π ρ ο σ κ λ η θ ε ί ς  ε ι ς  τ  ό δ ι κ α 
σ τ ή ρ ι ο  ν (α).

— 0 = 0 —

Η  ΖΩ Η  Κ Α Τ Α  ΤΟΝ Π ΑΙΝ ΙΟ Ν .

. . . Ή  ζω ή , δ,τι καί άν ηναι
τό δώρον αύτό τής φύσεως, εΐναι πολύ 
άβέβαιον καί ασταθές πραγμα* καί είς 
εκείνους ακόμη, οϊτινες τήν διατήρη
σαν πολύν καιρόν, ή διάρκειά της ήτο 
μικρά, καί πρό πάντων άν ούτοι έσκε- 
πτοντο περί αιωνιότητας. —  Αν λα - 
βωμεν ύπ’ οψιν τήν άνάπαυσιν τή ς νυ- 
κ τός, ό άνθρωπος ζή τό ήμισυ μόνον 
τής ζω ή ς αύτοΰ, τό δέ έτερον είναι ή

( ί )  ‘ Ιυτορίι τ ·«  ‘Ι σ - ϊν ί ϊς .

είκών τοΰ θανάτου· έάν δέ δέν δύνα- 
ται νά κοιμηθή, ή ζωή  τότε είναι βά- 
σανος. Δέν λαμβάνονται επίσης ύπ’ 
δψιν οί χρόνοι τής παιδικής ηλικίας, 
καθότι κατ’ έκείνην τήν εποχήν δέν 
αίαθανόμεθα, μήτε τοΰ γή ρατος, κα
θότι τά  έτη τοΰ γή ρατος είσίν έτη ο 
δυνών.—  Τόσοι κίνδυνοι, τόσαι άσθέ- 
νειαι, τόσοι φόβοι, πάντα ταϋτα μας 
κάμνουν νά έπιθυμώμεν πολλάκις τόν 
θάνατον. — Β εβαίως, ή βραχ ύ τη ς τής 
ζω ή ς είναι τό μόνον καλόν, τό όποιον 
έμπορεΐ ή φύσις νά μ ας κάμη. —  
Αί αισθήσεις αμβλύνονται, τά  μέλη 
τοΰ σώ μ α τος άδυνατοϋσι, πάντα άπο- 
θνήσκουσι προ ημών, ή δρασις, ή α 
κοή, αί κνήμαι, οί όδόντες καί πάντα 
τής πέψεως τά όργανα· καί μ ’ δλα 
ταϋτα πολλοί τήν τοιαύτην κατάστα - 
σιν μετροΰσιν έντός τής ζ ω ή ς !

1ΙΕΡΙ ΤΩ Ν  Α Θ ΙΓΓΑ Ν Ω Ν .

Ή  πρώτη τώ ν ’Α θιγγάνω ν πατρίς 
φαίνεται είναι ή ’Ινδία κατά τήν γ ν ώ 
μην π ολλώ ν, καί τοΰτο καί έκ τών 
ηθών καί τής γ λ ώ σ σ η ς  αύτών κ α τα 
δεικνύεται. Κ ατά τόν Γρελμανον καί 
τβν Δαβίδ ‘  Ρ ιχαρτσόνα, οί ’Αθίγγανοι 
κατάγονται έκ τών Π ούλιας, φυλής ά- 
καθάρίομ τοϋ Μ αλαβάρ. Κ ατά  τόν 
Ά β β ά  Δουβουα, &υτοί είσιν οί Κουρά- 
βεροι ή Κουρούμαροι νομάδες τοϋ 
Μ αϊσούρ, καί τούς οποίους γνωρίζουσιν 
ύπό τό όνομα Κ άλλα-Β άντρους. Ό  
Ριένζης λέγει ότι ουτοι άνήκουσιν είς 

τά ς  άγριας φυλάς τών Μ αραττών, καί 
(ΤΟΜ . Α '.)

δτι ή διασπορά αύτών συνέβη καθ’ ον 
χρόνον ό Ταμερλάνος είσέβαλεν είς 
τό Ίνδουστάν περί τά  τέλη τοΰ δεκάτου 
τετάρτου αίώνος ή κατ’ άλλους περί 
τάς άρχάς τοϋ 1 5ου, τώ  1 4 0 8  ή 1 4 0 9 . 
Τινές ύποθέτουσιν δτι ουτοί είσιν άπό- 
γονοι τών αρχαίων Τ σιγγάνω ν , τώ ν  
κατοικούντων παρά τά ς  όχθας το» 
Ίνδοΰ ποταμοΰ, καί άλλοι τέλος, δτι 
κατάγονται έκ Χριστιανών τινων, έλ - 
θόντων έκ τής Π αλαιστίνης καί Ί ο υ - 
δαίας.

Κ ατά τβν Τ ιένζην, μετά τήν κατά- 
κτησιν τοΰ Ίνδουστάν ύπό τοΰ Τ αμ ερ - 
λάνου, μέγα μέρος τών φυλών αύτών 
οιεσκορπίσθη είς τό Κ ανδαχάρ, τήν 
ΙΙερσίαν, τό Τουρκιστάν, τά ς Καυκα- 
σίους χ ώ ρα ς, τήν ‘ Ρωσσίαν, καί είς π ο λ 
λά  μέρη τής Μικρας ’Α σίας. Έ κ  τοΰ 
Κανδαχάρ διεσπάρησαν είς Σεζιστάν , 
είςΜ εκράν, είςΚ ερμ άν , είς Φ άρς, είς 
Κουζιπτάν, είς Β αβυλωνίαν, είς Ά λ -  
Τ σεζιράχ , είς τήν Συρίαν, είς τήν 
Π αλαιστίνην, είς τήν Πετραίαν ’Α ρα 
βίαν, είς τήν Αίγυπτον, καί είς τήν 
Μαυριτανίαν. Ιίανταχοϋ ούτοι άφήκάν 
τινας έχ τή ς φυλής τω ν , οϊτινες μέ 
τόν καιρόν έπολλαπλασιάσθησαν.

Περί τό 1 4 1 7 έφάνησαν κ ατάπρώτον 
είς τήν Ο ύγγαρίαν καί Βοεμίαν. Τό 
1 4 1 8  μετέβησαν είς Ε λβετίαν  καί 
μετ’ ού πολύ διεσπάρησαν είς δλην 
τήν Ευρώπην. Έ κ  τή ς Β οεμίας μετέ
βησαν είς τήν Γαλλίαν, δ που έλαβον 
παρά τοΐς Γάλλοις καί τήν ονομασίαν 
Βοεμοί. Είς αύτούς έλεγον ουτοι, δτι 
είσί χριστιανοί, καταγόμενοι έκ τή ς 
Αίγυπτου, διά τοΰτο δίοουσιν είς εαυ
τούς καί τό ονβμα Φ αραώ . Είς τήν 
Ούγγαρίαν τούς όνομάζουσι Φ αραω - 
νεπάκ (λαός τοΰ Φ α ρ α ώ ' καίΣ ιγγάνους
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εις τήν Α γ γ λ ία ν  Αιγυπτίους (gypsies) 
(α)· εις τήν Σκωτίαν (Cairds)· είς τήν 
Ισπ ανίαν  Γιτάνους (Gitanos)· εις τήν 
'Ο λλανδίαν Heidenen* είς τήν ‘Ρ ω σ - 
σίαν Frengani· είς τήν ’Ιταλίαν Zingari* 
είς τήν Σουηδίαν Spakornig· είς τήν 
Δανιμαρκίαν καίΝ ορβεγίαν Τατάρους· 
είς τήν Γερμανίαν Ziguenei'S* είς 
τήν Τουρκίαν Τσινγκενέ.

Ή  Α λλόκοτος καί μυστηριώδης 
αυτη φυλή άπωθουμένη μετά φρίκης 
έκ τών κόλπων τη ς κοινωνίας, διέρ
χεται τον πλανήτην αυτής βίον έν τώ  
μ έσω  τοΰ πολιτισμένου κόσμου χωρίς 
νά λαμβάνη ούδέν έν αύτώ μέρος.

Δέν υπάρχει άθλιεστέρα ζω ή  τής 
τώ ν  ’Α θιγγάνω ν, οΐτινες τρέφονται 
άπό τροφ άς ακαθάρτους καί ζώσιν 
αδελφοί και άδελφαι, πατέρες, μη
τέρες και τέκνα έν τή κτηνωδέστερα 
έπιμιξία. Μ ’ όλα  ταΰτα ό γ ά μ ος  υ
π άρξει παρ' αύτοΐς, έκτελούμενος κατά 
τόν ακόλουθον τρόπον:

Ο ί  γ ά μ ο ι  τ ώ ν  ’Α θ ι γ γ ά ν ω ν .

Ό  μελλόνυμφος συνοδευόμενος π α 
ρά τή ς μνηστής αυτοΰ, παρουσιάζεται 
ενώπιον τοΰ άρχηγοΰ τή ς φυλής, ός-ις 
έρω τα αυτούς πόσα ετη έπιθυμοΰσι νά 
μείνωσιν ηνωμένοι. —  « Ό σ α  ή Ει
μαρμένη αποφασίσει, » αποκρίνεται ό 
μελλόνυμφος. Τότε διαγράφουσιν έπι 
τοΰ εδάφους κύκλον, έντός τοΰ όποιου 
εισέρχονται οί δύο μελλόνυμφοι, είτα 
ό άνήρ ρίπτει είς τόν αέρα πήλινο ν τι 
άγγεΐον, τό όποιον πεσόν συντρίβεται 
είς π ολλά  τεμάχια* ό δέ αριθμός τών

τεμαχίων προσδιορίζει τόν άριθμόντών 
ετών, χατά τά  όποΐα οί δύο σύζυγοι 
οφείλουν νά ζήσωσιν ήνωμένρι· μετά 
ταΰτα είσίν έλεύθεροι ή νά έξακολου- 
θώσι ζδ ν τ ε ς  πάλιν όμοΰ ή νά συνά- 
ψωσι νέους δεσμούς. Π αρ ’ αύτοΐς ί; 
αιμομιξία συγχωρεΐται.

Ό  γ ά μ ο ς  τελείται κατά τήν θρη
σκείαν τοΰ τόπου, ένώ ούτοι εύρίσκων- 
ται, ά λ λ ’ " ό δεσμός ουτος είς ούδέν 
ύποχρεοΐ τόν άνδρα πρός τήν γ υ 
ναίκα, άλ λά  συνδέει μόνον τήν γυ 
ναίκα πρός τόν άνδρα, όστις δύναται 
νά τήν άποβάλη δταν θέληση, χω ρίς 
νά χρεώ στη  είς ούδένα^ά δώση λόγον .

Τ ό  Β ά π τ ι σ μ α .

Ό τ α ν  τό παιδίον γεννηθη Οέτουσιν 
αύτό έντός οπής πλήρους ψυχροΰ ΰδα- 
το ς  και τό πλύνουσιν. Ό  πρεσβύτερος 
άθίγγανος, όστις είναι πάντοτε και ό 
αρχη γός τή ς φυλής και όν καλοΰσι 
Χαιγραδοΰναν, αναλαμβάνει τά  χρέη 
τοΰ άναδόχου καί λέγει τό όνομα τοΰ 
παιδίου.

Ή  Θ ρ η σ κ ε ί α .

Θρησκείαν κυρίωςοΰτοι δέν Ιχουσιν 
ά λ λ ’ άκολουθοΰσι πάντοτε τήν θρη
σκείαν τοΰ. τόπου, είς δν εύρίσκονται* 
ούτως είς τήν Αίγυπτον καί τά  λοιπά 
τής Τουρκίας μέρη λέγουσιν εαυτούς 
’Ο θωμανούς, και τοΰτο ισω ς ΐνα μή 
καταδιώκωνται.

Α ί  έ ρ γ α σ ί α ι  α ύ τ ώ ν .

Αί έργασίαι τών ’Α θιγγάνων συν-

( « )  ’Ε ξ οδ κ * τ «  ii*f*s>9oj*v χροέκυψίν ^ λέξις Γ ύ φ τ ο ς .

ίστανται είς τό νά κατασκευάζωσι 
κάνιστρα, νά δαμάζω σιν  ίππους, νά 
έπχίτώσι καί νά π ρολ έγω σι τό μέλλον· 
τό τελευταΐον τοΰτο έργον μετέρχονται 
μάλλον αί γυναίκες.

Μ’ όλον ότι ουτοι τέσσαρα ςή δη  αιώ 
νας ζώ σι μεταξύ λαώ ν πολιτισμένων, 
μ ’ όλα ταΰτα μήτε τά ς  συνήθειας των, 
μήτε τά  ήθη τω ν , μήτε τήν γ λ ώ σ σ α ν  
αύτών ήλλαξαν. Ό  άρχαΐος τύπος τής 
πλανήτιδος ταύτης φυλής ούδεμίαν 
διαφοράν έλαβε, καί τοΰτο άποδεικνύει 
ετι μκλλον τήν ’Ινδικήν αύτών κατα
γω γή ν .

Τινές κατηγοροΰσιν αύτούς καί ώ ς  
άνθρωποφάγους.

Κ α τά  τόν 'Ριένζην, ό αριθμός τών 
έν Εύρώπη ’Α θιγγάνων φθάνει μέχρι 
τοΰ ενός εκατομμυρίου· κατ’ άλλους 
είς 7 0 0 ,0 0 0 -

Ό σ ο ν  έστερημένους καί άν θεώρηση 
τις αύτούς τής ηθικής τώ ν λοιπών άν- 
θρώπων άναπτύξεως, μ ’ όλα ταΰτα 
άπαντα ένίοτε μεταξύ αύτών Γχνη 
τινάεύγενών αισθημάτων· ουτω, απο- 
δίδουσιν ουτοι εκδουλεύσεις πρός εκεί
νον, όστις δείξει είς αύτούς έμπιστο- 
σύνην. Δέν μεταχειρίζονται τήν κλο
πήν είμή κατ’ εκείνων, οΰς περιφρονοΰ- 
σι καί μισοΰσιν. ’Αποφεύγουσιτήν συν
αναστροφήν έκείνου έκτή ς φυλής των, 
όστις φονεύσει χάριν χρυσίου. Λ έγου- 
σιν ότι ’Α θίγγανός τις παρέδωκεν είς 
χεΐρας τής δικαιοσύνης τόν πατέρα 
αύτοΰ οιότι ειχε φονεύσει χάριν κλοπής.

Ή  έξης πράξις ’Αθιγγάνου τίνος 
άποδεικνύει ότι μεταξύ αύτών ύπάρ- 
χουσι τινές, εχοντες άφοσίωσιν καί 
αφιλοκέρδειαν.

Ό  κόμης Δέ Μ όντρεαλ φ υγάς έν 
καιρώ τής Γαλλικής έπαναστάσεως,

είχε κατορθώσει νά φθάση μέχρι τώ ν  
Ισπανικών όρίων, άλ λά  δέν ήδυνατο 
νά διέλθη αύτά χ ω ρίς νά έκθεση εαυ
τόν είς μεγάλους κινδύνους, καθότι 
όλα  τά  μέρη έφυλάττοντο ύπό γ α λ λ ι
κών στρατευμάτων. Έ ν ώ  περιεπλανατο 
είς τά  πέριξ τοΰ Βεδερέϋ, άπεφάσισε 
νά κρούση τήν θύραν μεμονωμένης 
τίνος οικίας* ή θέα γέροντός τίνος, 
όστις ήνέωξε τήν θύραν τ ώ  ένέπνευσε 
τοσαύτην έμπιστοσύνην, ώ στε  τόν έ
καμε νά είπη τό μυστικόν του. « Ή  
ηλικία μου δέν μοί έπιτρέπει νά σέ 
συνοδεύσω, τώ  εΐπεν ό γέρων, συ γ χ ώ - 
ρησόν μοι· ό υιός μου, οστις γνω ρί
ζει κ αλώ ς αύτά τά  μέρη θέλει σέ ο 
δηγήσει είς μέρος άσφαλές* άκολού- 
θησον αύτόν καί μή φοβήσαι. » Ό τ α ν  
διήλθον τά ς  προφυλακάςκαί εύρέθησαν 
επί τής Ισπ ανικής γ ή ς , « τώ ρα  έσώ- 
θης· αναχω ρώ , άνάγκην πλέον έμοΰ 
δέν έχεις » εΐπεν αύτώ ό νέος. Ό  κόμης 
τω  προσέφερε χρήματα. « Δέν θέλω 
χρήματα* νομίζεις, ότι τοιαΰται εκ
δουλεύσεις πληρόνβνται διά χ ρη μ ά 
των ; » ειπεν ουτος. —  Ά ν  είχον τήν 
άνοησίαν νά δεχθώ τι παρά σοΰ, και 
έμάνθανε τοΰτο ό πατήρ μου, δέν ή 
θελε ποτέ μοί τό συγχωρήσει· ή εύχα- 
ρίστησις τοΰ νά σ ώ σ ω  τήν ζωήν σου 
οέν μοί είναι ικανή α μ ο ιβή ; έκεΐνο τό 
όποιον έπιθυμώ είναι νά μή λησμονήσης 
ποτέ τόν Α θίγγανον  Περέζ. » Ό  κόμης 
δέν έπέμενε πλειότερον, άλ λ ά  μόνον 
παρεκάλεσε αύτόν νά δεχθή ώ ς  παρα
καταθήκην χαρτοφυλάκιόν τι, περιέχον 
συναλλάγμ ατα  μεγίστης χρηματικής 
ποσότητος, άτινα έφοβεΐτο ουτος μή 
άπολέση. "Οταν μετά πολύν καιρόν ό 
κύριος Μ οντρεάλ ήδυν^θη νά έπ’ανέλθη 
είς τήν Γαλλίαν, είχεν άπολέσει πάσαν



ελπίδα τοΰ νά έπανίδιι τό χαρτοφυλά
κων του. Νύκτα τινά ήγέρθη έκ τής 
φωνής τώ ν  υπηρετών του, οίτινες ώ -  
δήγησαν πρός αύτόν άγνω στόν  τινα, 
όστις έγχείρίσας αύτώ χαρτοφυλάκιόν 
τι, έγινε πάραυτα άφαντος. Ό  κόμης 
εΐχεν αναγνωρίσει τόν Α θίγγ ανον  
ΙΙερέζ.

Κ Ω ΔΩ Ν Ο Κ ΡΟ Υ ΣΙΑ , (α)

Οί Σίναι μεταχειρίζονται τήν κ ω 
δωνοκρουσίαν πρός έκτέλεσιν τοΰ οι- 
καιώματος τοΰ άναφέρεσθαι κατά τών 
υπευθύνων υπουργών.

Εις έκάστην Σινικήν επαρχίαν υ
πάρχει κώδων τις προσηρτημένος επί 
τοΰ τοίχου ύπεράνω τής κεφαλής τοΰ 
ήγεμόνος ή τοΰ διοικητοΰ, και όν δύ- 
νανται νά κρούσωσι διά σχοινιού, τό 
όποιον έπεκτείνεται μέχρι μι ας λεύγης, 
και τό όποιον διέρχεται τήν μεγάλην 
όοον, είς τρόπον ώ στε , πάντες νά ού- 
νανται νά πλησιάσωσι πρός αύτό. 
Ό τ α ν  σύρωσι τό σχοινίον, ό κώδων 
κινείται έπ'ι τής κεφαλής τοΰ διοικη- 
τοΰ· ουτος τότε διατάττει όπως είσα- 
γ ά γ ω σ ι  τόν έξαιτούμενον δικαιοσύνην, 
δστις καταθέτει τά  παράπονα αύτοΰ.

’Έ μπ ορός τις έκ Κορασανίου ήλθεν 
είς Ύ ράκ ένεκα έμπορικών υποθέσεων, 
άφοΰ δέ ήγόρασε μέγαν άριθμόν έμ- 
πορευμάτων, μετέβη είς Σινικήν. Οΰτος

ήν είς άκρον φιλοκερδής και φιλάρ- 
γυρος.

Ό  Α ύτοκράτωρ τής Σινικής είχε 
πέμψει είς Καμφοΰ, πόλιν, είς ήν έρ
χονται ένεκα εμπορίου πάντες οί Α 
ραβες έμποροι, ένα τ ώ ν  ευνούχων αύτοΰ 
ΐνα άγοράση π ράγματά  τινα, ών εΐχεν 
άνάγκην.

Ό  εύνοΰχοςήτο έκ τών μάλλον εύ- 
νοουμένων τοΰ Αύτοκράτορος μεταξύ  
πάντων αύτοΰ τών άξιωματικών.

ΓΡήξις συνέβη μεταξύ τοΰ ευνούχου 
και τοΰ έμπορου ένεκα έλεφαντίνων 
τινών καίτινων άλλων έμπορευμάτων, 
άτινα ό έμπορος δέν ήθελε νά δώση 
είς αύτόν κατά τήν τιμήν, ήν οΰτος 
είχε προσφέρει.

Ό  εύνοΰχος ελαβε διά τής βίας ό,τι 
καλήτερον εΐχεν ό έμπορος, χ ω ρ ίς  νά 
προσέξη είς τά ς δικαίας τοΰ έμπορον 
κραυγάς.

Ό  έμπορος μετέβη πάραυτα είς 
Κουντάν, όπου ό Αύτοκράτωρ διαμέ
νει συνήθως, καί ήτις απέχει τής 
Καμφοΰ δύο μήνας· έλθών δέ αύτοΰ 
έσυρε τό σχοινίον τοΰ κώδωνος.

Ή τ ο  συνήθεια ν’ άποπέμπηται ό 
σύρων τό σχοινίον, έπ'ι δέκα ημέρας 
έν είδει έξορίας· είτα τόν έρριπτον έπ'ι 
δύο μήνας είς φυλακήν, καί μετά 
ταΰτα ό βασιλεύς ή ό διοικητής τόν έ- 
ξή γαγε τής φυλακής καί τον έλεγεν, 
« επραξες έργον, ένεκα τοΰ όποιου 
» κινδυνεύεις ν’ άπολέσης τήν περιου- 
» σίαν σου καί αύτήν τήν ζωήν σου, 
» έάν δέν ειπης τήν άλήθειαν, καθότι 
» ό Αύτοκράτωρ έχει ύπουργούς καί

(α )  Ο*, κώδωνες *ζσαν γνωστοί άπο τών αρχαιότατων χοόνων. 01 Ιατορ ικοι Σιναί λεγουσιν £τι εις τών 
Αΐιτοκρατόρων αίιτών το 2 2 6 2  Π. X .  κατασκειιάσατο δώδεκα κ ώ ϊω ν ας , ών ο; κ α τέ  β*θ[ΐςϊ>ς upoSai- 
γ ;ντες -ξχοι άπετέλουν τους -ττέντε τϊνους τ «  [Αοιισίκης.

» διοΐκητάς ίνα άποδίδωσι τήν δίκαιο
ί σύνην καί είς σα ς καί είς τούς ό- 
» μοίους σας. Ό τ α ν  παρουσιασθής 
» ενώπιον τοΰ Α ύτοκράτορος, άνή  ά- 
χ οικία, ήν ύπέστης δέν ηναι τοιαύτη,
» ώ στε  νά δικαιούται ή αΐτησίς σου,
» τότε βεβαίω ς θ’ άπολέσης τήν ζωήν.
» Ό  νόμος ουτος έγινεν ούτως, ώ στε  
» άνευ εύλογοφανοΰς λόγου ούδείς νά 
» τολμ ά  νά πράξη ο,τι επραξες· όθεν 
» άναχώρησον ά μ έσω ς καί ύπαγε είς 
» τά ς  έργασίας σου. »

Έ κεΐνος όστις θελήσει ν’ άναχωρήση 
λαμβάνει πρώτον πεντήκοντα ραβοι- 
σμούς καί έπειτα πέμπεται είς τήν 
πόλιν, έξ ής ήλθεν  ά λ λ ’ εκείνος όστις 
επιμένει ζητών δικαιοσύνην, δι’ ήν 
ύπέστη αδικίαν, λαμβάνει τήν άδειαν 
νά παρουσιασθή ένώπιον τοΰ Αύτο
κράτορος.

Ό  Κορασάνιος έπέμενε ζητών ot- 
καιοσύνην και τήν άδειαν τοΰ παρου- 
σιασθήναι ένώπιον τοΰ Α ύτοκράτορος, 
ήτις τώ  έδόθη.

Τοΰ διερμηνέως έρωτήσαντος αύτόν 
περί τής ύποθέσεώς του, ό έμπορος 
τω  διηγήθη τί είχε συμβή μεταξύ αύ
τοΰ καί τοΰ ευνούχου.

Ή  ύπόθεσις πάραυτα έοημοσιεύθη 
είς τήν πόλιν Καμφοΰ. Ό  Αύτοκρά
τω ρ  διέταξε νά φυλακίσωσι τόν έμπο
ρον καί νά δίδωσιν αύτώ τήν άναγκαίαν 
τροφήν, διέταξε δέ συγχρόνω ς τόν 
πρωθυπουργόν αύτοΰ νά γράψη προς 
τόν διοικητήν τοΰ Καμφοΰ καί νά ζη- 
τήση παρ’ αύτοΰ πληροφορίας περί 
τή ς ύποθέσεώς τοΰ εμπόρου, καί νά 
προσπαθήση όπ ως άνακαλύψη τήν ά- 
λήθειαν.

Τρεις αξιωματικοί συγχρόνως έ- 
λαβον τήν διαταγήν ταύτην· ό μέν ά-

νήκεν είς τήν δεξ'άν μερίδα, ό δέ είς 
τήν άριστεράν, ό τρίτος είς την με- 
σαίαν. "Ε καστος αύτών κατά4τήν θέσιν 
του διοικεί τόν αύτοκρατορικόν σ τ ρ α 
τόν μετά τόν πρωθυπουργόν. Ούτοί 
είσι καί σωματοφύλακες τοΰ Αύτοκρά
τορος. Ό τ α ν  δέ ό Αύτοκράτωρ ύπάγη 
είς έκστρατείαν τινά, ή ταξειδεύση 
δι’ άλλην αιτίαν, έκαστος αύτών δια
τηρεί τήν θέσιν του παρ’ αύτώ.

Οί τρεις ουτοι αξιωματικοί είχον 
γράψει ιδιαιτέρως πρός τόν διοικητήν, 
καί άφοΰ ελαβον παρ’ αύτοΰ τά ς ά - 
ναγκαίας πληροφορίας, διεβεβαίωσαν 
τόν Αύτοκράτορα, οτι τά παράπονα τοΰ 
εμπόρου ήσαν δίκαια καί σύμφωνα μέ 
τήν άλήθειαν.

Αί πληροβορίαι αυται διεβεβαιώθη- 
σαν καί παρ’ άλλων καί έστάλλησαν 
έγγραφα πρός τόν Αύτοκράτορα μ αρ- 
τυροΰντα τήν αλήθειαν.

Ό  εύνοΰχος τότε διετάχθη νά έμ - 
φανισθή πρός τόν Αύτοκράτορα· πριν 
ή όμ ω ς ελθη, ό Αύτοκράτωρ διέταξε 
τήν κατάσχεσιν π άσης αύτοΰ τής π ε 
ριουσίας, τω  άφήρεσε τήν φυλακήν 
τοΰ Οησαυροΰ του, καί τώ  εΐπεν, « έ- 
» πρεπε νά καταδικαοθής είς θάνατον, 
» «ιότι έδωκες άφορμήν είς τόν άν- 
» θρωπον αύτόν, έλθόντα έκ Κ ορα σα - 
» νίου, τό όποιον αποτελεί τό σύνορον 
» τοΰ βασιλείου μου, νά καταθέση είς 
» έμέ παράπονα. Ουτος ήτο είς τήν 
» χώ ραν τών ’Α ράβω ν, έκεΐθεν μετέβη 
» είς τό βασίλειον τών Ινδιώ ν καί 
» ήλθε μέχρι τής π όλεώ ς μου, ίνα 
» ζητήση τήν ώφέλειάν του έκ τοΰ έρ.- 
» πορίου, σύ δέ ήθέλησας νά τόν ά- 
» ναγκάσης νά έπανέλθη, διερχόμενο^ 
» τά βασίλεια ταΰτα καί φ ω ν ά ζω ν : 
» — « ·ύ  ήΒίκησαν £ί Σίναι άρπάσαντες



» πάσάν μου τήν περιβυσίαν».—  Σέ 
» χαρίζω  τήν ζωήν ένεκα τών έκοου- 
s λεύσεών σου έν τώ  οί’κω μου, άλλά  
» θέλω σέ δώσει θέσιν μεταξύ τών νε- 
» κρών, καθότι δέν έξετέλεσας καλώ ς 
» τό χρέος σ®υ μεταξύ τών ζώντων. » 

Ειτα διέταξε νά διορίσωσιν αύτόν 
φύλακα ισόβιον τών βασιλικών νε
κροταφείων.

ΑΜΟΙΒΑΙΑ ΤΩΝ ΣΤΖΤΓΩΝ ΧΡΕΗ . (α)

Οί σύζυγοι οφείλουσι νά ήναι πιστοί ό 
είς πρός τόν άλλον και νά συμβοηθώνται 
μεταξύ τω ν .

0  σύζυγος χοεωστεϊ νά προστατεύη την 
έαυτοΰ σΰζυγον, ή δε σύζυγος νά φέρη ύπα- 
κοήν προς τόν σύζυγον αύτής. Ταΰτά είσι, 
κ ατά  τόν Πρόταλην, τά  χρέη και ή ήθική 
τώ ν  συζύγων.

Πολλοί ήθέλησαν νά διαφιλονικήσωσιπερί 
τοϋ δικαιώματος τής ποοτιμήσεως η τής 
ισότητος τώ ν  δύο φύλων' άλλ’ ή διαφορά, 
η τις υπάρχει είς τ ά  δύο φύλα καταδεικνύει 
και ποΰ πρέπει νά ύπάρξωσι τ ά  δικαιώ
μ α τ α  η τά  χρέη.

Εν τ ώ  γ ά μ ω  άμφότεροι οί σύζυγοι β α - 
δίζουσι μεν πρός τόν αύτόν σκοπόν, άλλ ’ 
ούχί μέ τόν αύτόν τρόπον: έκαστος έ^ει τήν 
εαυτού εργασίαν, τούς κόπους του και τάς 
ασχολίας του. Ούχί δέ οι νόμοι, άλλ.’ ή φύ- 
σις έδωκεν είς ένα έκαστον τό μέρος του ’ η 
γυνή ώς ούσα αδύνατος έχει ανάγκην προ
στασίας, 5 δέ σύζυγος ώς ισχυρότερος είναι 
πλέον άνεςάοτητος.

Η υπεροχή τοΰ άνδρός φαίνεται και έκ 
τής κατασκευής τοΰ σώ ματός του, ήτις δέν 
τόν δεσμεύει είς τόσας άνάγκας, και ητις 
τ ώ  δίδει πλειοτέραν άνεξαοτησίανπρός /ρ ή -  
οιν τοΰ χρόνου του και άσκησιν τών δυνά-

μειον του ’ ή δέ υπεροχή αυτη είναι αιτία 
τής προστασίας, ην 5 νόμος αναγνωρίζει έν 
τ ώ  συζύγω.

Η ύπακοή τής συζύγου είναι δείγμα τοΰ 
σεβασμού, 8ν προσφέρει αυτη πρός τήν 
δύναμιν, τήν προστατεύουσαν αύτήν' είναι 
δε αύτη αναγκαία συνέπεια τής συζυγικής 
κοινωνίας, ήτις δέν ήτο δυνατόν νά υπάοςη, 
αν ο εις τώ ν  συζύγων δέν ύπετάσσετο είς 
τόν έτερον.

Και 6 άνήρ καί ή γυνή οφείλουσιν, ώς 
ύπεσχέθησαν, πίστιν άμοιβαίαν, άλλ’ ή α
πιστία τής γυναικός δεικνύει πλειοτέραν 
αισχρότητα, και έχει αποτελέσματα μάλλον 
επικίνδυνα ή ή απιστία τοΰ άνδρός' ούτως, 
Q άνήρ καταδικάζεται όλιγώτερον άπό τήν 
γυναίκα.

Πάντα τά  έθνη, φωτισθέντα έκ τής πεί
ρας 9] έξ αύτής τής φύσεως, ήννόησαν, οτι 
τό  ωραιότερον και χαριέστερον φύλον χ οεω - 
στεΐ, υπέρ τής ευημερίας τής άνθρωπότητος 
νά ήναι μάλλον ένάρί,τον.

Αι γυναίκες δέν θέλουσι π οτέ αναγνω
ρίσει τά  αληθή αύτών συμφέροντα, αν θεω - 
οήσωσι τήν σοβαρότη τα , μεΟ’ ής οέβονται 
πρός αύτάς οι άνδρες, ώς τυραννικήν αυστη
ρότητα μάλλον, ή ώς έντιμον και ωφέλιμον 
οιάκρισιν. Αυται έλαβον παρά τοΰ οΰρανοϋ 
τήν γλυκεϊαν εύαισθησίαν, τήν ζω ογονού
σαν την ωραιότητα I τήν μεγίστην ά γ χ ί- 
votav, ήτις διατηρείται και αύξάνει διά τής 
πείρας και τής άσκήσεως πασών τών αρε
τώ ν  ! τέλος πάντων, τήν άμίμητον μετριο
φροσύνην, τήν νικώσαν πάντας τού ; κινδύ
νους, και τήν οποίαν δέν δύνανται αύται 
ν άπολέσωσι χωρίς νά έξαχρειωθώσι πλειό- 
τερον τώ ν  άνδρών.

Δεν πρέπει δθεν αί γυναίκες ν’ ά π ο δ ίδ ω - 
σιν εις τόν άδικον ημών χαρακτήρα τήν αρ
χήν τών αυστηρών αύτών χρεών, άτινα 
ταϊς ύπεβλήθησαν πρός οφελος και αύτών 
καί τής κοινωνίας, άλλ ’ είς τήν φυσικήν 
αυτών ροπήν.

(*) liemville de PonsaQ ίστορία φιλοσ. xa; ί*τ;. τής γυναιχίς.

ΑΙ ΑΝΑΜΝΗΣΕΙΣ.

IIρ aς s i  το τ^ς ψυχής, ώ  αατ:ον , ατενίζω
Κ  «ίς παρελθούσης εποχής όνείρους πτερογίζω ,

Διότι το παρόν μου 
Μέ τήν άνάμνησιν περνφ των πρώην ήμερων μ ου . . .

Τ ώ ν π ρώ η ν, ό’ταν αφροντις, είς £εΰμα ευτυχίας 
Πλησίον σου διέπλεον, και ε’ις εκστάσεις θείας 

Kt’ άφατους διετέλουν 
Κ ' εβλεπον τά ς  ήμέρας μου ωραίας ν’ ανατέλλουν.

Π οσάκις, άποφεύγοντες τά ς  τέρψεις τά ς  χυδαίας, 
Συνεκαθήμεθα όμοΰ ύπό το φως ωραίας 

Εαρινής σελήνης 
Κ αί αρω μ α  έπνέομεν έρώ τω ν καί γαλήνης.

Τ ότε δεν ημην είς τήν γη ν- έλύετο ή υλη,
Ενεδυόμην πτέρυγας καί Συ, γλυκεία φίλη,

Αγγέλου είχες σχήμα  
Κ α ι εΟελγέ μου τήν ψυχήν π ας λόγος Σου, παν ρήμα.

ώ  ! τότε είς τό ίμ μ α  Σου ένατενίζων μόνον,
‘ Ως άνθρωπος τόν φεύγοντα δέν άνεμέτρων χρόνον, 

’Α λλ’ έν έκστάσει μένων,
Παρά Σοί εύρισκον, θεά, τό παν συγκεντρωμένον.

Διέρρεεν δ βίος μ α ς  ώ ς ρύαξ τής έρημου,
Κ αί είς τήν σήν μετέβαινεν ή φλογερά ψυχή μου,

Κ αί άνεζωπυροΰτο 
Τ ό πνεΰμά μου καί μ ετά  Σοΰ είς ουρανούς ύψοϋτο.

Τότε, ώ  ! τότ ' έςέπεμπον έκλάμψεως σπινθήοας 
Κ αί τρεμων, φίλη, ήρπαζα  τάς άπαλάς σου χείρας, 

Κ αί ή ερωτευμένη 
Ψ υχή μου πάντοτ’ ήθελε ’ ς τους πόδας σου νά μέν?).

Κ αί άλλοτε σιωπηλοί έμένομεν, κ’  ήρεμα 
Τ ήν κεφαλήν σου έκλινες ς τά  στήθη μου καί βλ έμ μ α  

Μεστόν περιπαθείας 
Μοί ερριπτες κ’ έμέθυσκον έγώ έξ αμβροσίας.

—  « ώ !  μ ’ έλεγες, σέ ά γα π ώ  καί τής ζωής μου πλεΐον, 
Κ α ί ανευ Σοΰ θά ευρισκον τρισάθλιον τόν βίον,

Κ  ένώπιόν μου κρύα 
‘ Η κτίσις θά παρίστατο καί δ'λη έρημία. »

Κ αί τότε πρός τοΰ οϋρανοΰ τό λαμπυρίζον δώυ,α 
Ανύψους τό μαγευτικόν καί θελκτικόν Σου ο μ μ α ,

‘ Ως άν χρησμόν έζήτεις,
Κ  έμπρός μου ησο έρωτος σιωπηλή προφήτις.

Αν προσευχήν διάπυρον τά  πάναγνα σ»υ χείλη 
Α νέπεμπον, ήνοίγετο τών ουρανών ή πύλη,

Κ αί πνεύματ’  αθανάτων 
Ε λπ ίδας μ ϊ ς  έχόμιζον είς τ *  χ ρυσϊ πτερά τω ν .

Κ αί ώ ς νά προιρσθάνεσο, φεϋ! τήν τροπήν τής μοίρα ς, 
Εμελαγχόλεις βλέπουσα τόν Φοίβον πρός τ ά ς  θύρας 

Τ ής δύσεως νά κλίντ.
Κ αί φως ώχρόν καί ασθενές όπίσω του ν’ άφίντ;.

— « ’ Ώ . 'δ ι α τ ί ,  μοί έλεγες, επί τής γης δέν μένει 
Ευδαιμονία διαρκής, άλλ ’ όίπαντα μαραίνει 

‘ II πτέρυξ τοΰ θανάτου,
Κ αί πανταχοΰ άκούομεν τά  κρύα β ή μ α τά  του;

■ ‘ Ημείς οί δυο σήμερεν ζωήν αγγέλω ν ζώ μεν ,
‘ Ο εις διά  τόν έτερον, άλλ’ άν καί προσδοκώμεν 

Ζωήν έντελεστέραν,
Τ ις τής παροΰσης μ α ς  ζω ής θά εύριρ γλυκυτέραν; »

"Q  εκτοτε, αρχάγγελε, τρία παοήλθον έτη,
Κ έγώ μέ αναμνήσεις ζώ , καί τέρπομαι είσέτι 

Μέ μοναχόν τό μύρον 
Τοϋ μαρανθέντος άνθους μου είς αΰρας τώ ν ζε»ύ ρ«ν .

Πλήν διατί είς ευτυχείς ήμέρας άνατρέχω;
Μ αταίω ς, φεΰ ! τό παρελθόν άπ επ τη , καί δέν έχω  

Πλησίον μου εκείνην,
Αλλ’ είς τά  ξένα σύντροφον 9ά φεοω ττ.ν Οδύνην.

Ε . Σ .

Ο  Ο Ν Ο Σ .

όσον  ό ίππος είναι ύπερήρανος και μ ε 
γαλοπρεπής, τοσοΰτον ό δνος είναι ταπεινός 
υπομονητικός καί ήσυχος. Τποφέρει μ ετ ’ ά -  
παραδειγματίστου καρτερίας τούς συχνούς 
ραβδισμούς τοΰ κυρίου του.

Αδιαφορεί περί τής ποιότητος τής τρ ο 
φής του, τρώγει δ,τι τά  λοιπά ζώ α  περι- 
φρονοΰσι. Μόνον τό  ύδωρ αύτοϋ επιθυμεί 
νά ήναι καθαρόν. Είς άγνωστους αύτώ  ρύα- 
κας δέν πλησιάζει.

0  όνος εΐναι τ »  άπαθέστερον ζώον: Ενώ 
είναι φορτωμένος πίπτει αίφνης διά νά ξυ - 
σθ-Jj· ΐς-αται είς παν βήμα διά νά φάγη δ ,τι 
εύρει προ τώ ν  ποδών του, χωρίς νά ένθυ- 
μηθϊί δτι προ ολίγου άκόμη έραβδίσθη δ ιά *  
τοΰτο. ,

Οταν ίδ -fl υδωρ διέ(^εται μ ετά  μ εγά 
λης προσοχής φοβούμενος μή βραχή.



Μ* όλον αύτοΰ το  μικρήν σώ μα δύναται 
νά φέρη τά  μεγαλύτερα βάρη.

Η φωνή του είναι μεγάλη καί δυσάρε
στος. Είναι καθ υπερβολήν επίμονος’ οταν 
κυριευθή υπό τής επιμονής δεν φοβείται χι- 
λίους ραβδισμούς, ραβδίζεται και πάλιν ε 
ξακολουθεί νά κάμνη εκείνο το οποίον θέλει. 
Α δίκως έκατηγόρησαν αύτόν ώς βλάκα : 
είναι μ άλιστα μάλλον πονηρός τοΰ 'ίππου. 
Είναι γενναίος" αν συνάντηση ποτε λΰκον 
«ύχί μόνον δέν οπισθοπορεϊ, άλλά πολεμεί 
μ ετ ’ αύτοΰ καί τον φονεύει πολλάκις.

Ο ΤΑΜΕΡΛΑΝΟΣ ΚΑΙ Ο ΠΟΙΗΤΗΣ 
ΟΜΕΔΗΣ.

ό  Ταμερλάνος εύρίσκετο ημέραν τινα 
μ ετά  τινων αύλικών του καί τοΰ ΓΙέρσου 
ποιητοΰ όμ έδη  είς το λουτρόν. ‘ Ο Ταμερ
λάνος ήρώτησε τον ποιητήν,

—  II όσα αξίζω  ;
—  Σε έκτιμώ άντί τριάκοντα άσπρων 

άπεκρίθη ό ποιητής.
—  Τριάκοντα άσπρα αξίζει ή λουτρίς 

δι ής σπογγίζομαι, εΐπεν ο τύραννος.
—  Μ ετά τής λουτρίδος σε έκτιμώ άντί 

τριάκοντα άσπρων, ύπέλαβεν ό όμ έδης.

Π ΡΟ Σ Τ Α Σ  Κ Ε Α Σ.

Χορέψατε χαρεΐτε 
’ Σ το  μέλλον μή ίδήτε 
Εις το παρόν θαρρείτε 
Αυτό είν διά σάς'

Με άνθη στολισθεΐτε 
Τον χρόνον τον κρατείτε 
Τ ό-ένδυ μ α  ψορεΐτε 
Νεότητας χαρας.

ΑΠΟΣΠΑΣΜΑ ΑΝΑΦΟΡΑΣ ΤΙΝΟΣ 
ΕΚ ΤΡΑΠΕΖΟΤΙΝΤΟΣ.

Καί άμών τό  καταβαίνης σήν πόλ, πάλ 
ίλερνδεν τό  είναι τα ίπ αιδία  νά τό  πλαγεύης, 
καί λέτε καί άκοΰτε καί παρασταίνετε τον 
σήν ΓΙατριχανάν καί ΐλε τήν νταβάνατ άτοΰ, 
άτοΰ νά τηοήετε, άδά  άν θαρούζουνε 
νέφιλεν.

Έ ξή γη σις .

Καί αμ α  καταβής εις τήν πόλιν πάλιν 
νά συνάξης τά  παιδία (τούς ανθρώπους), 
τά  δποϊα είναι έκ τών φεοόντων τά  π ρώ τα  
(προυχόντων), καί νά εΐπητε καί νά άκού- 
σητε καί νά τά  παρουσιάσητε είς τό  Π α - 
τριαρχεΐον, καί μάλιστα  τήν διαφοράν αύτοΰ 
έκεΐ νά θεωρήσητε’ έδώ  άν τήν θεωρήσωσιν 
είναι μάτην.

ΚΑΡΟΛΟΣ θ '.  ΚΑΙ Ο ΠΟΙΗΤΗΣ 
ΔΩΡΑ'ΓΟΣ.

Κάρολος θ \  Βασιλεύς τής Γαλλίας, ήρώ - 
τησε τόν ποιητήν Δωράτον, διατί ένυμφεύ- 
θη είς ηλικίαν τοσούτςο προχωοημένην μ ετά 
νέας κόρης. —  « Μ εγαλειότατε, άπεκρίθη, 
π ο ι η τ  ικ ή  ά δ ε ί  α. »

II γυνή ήτις καυχαται ότι εχει αρετήν, 
Λύναται νά άπολέση εύκολώτερα αύτήν.

Μοναχή ή ώραιότης οταν λείπ’ ή αρετή, 
Ομοιάζει ώς γραφεΐον χωρίς πένες καί χαρτί*'


